wee k KS « n nei ge % Kan 
ie ci "TTI 


ne وو ع هيدا‎ at he likes 


deter E aric 


— 
MANVSCHPT 


4 
f — 3 
Br KALIDASA'S RSIS 
— 
Professor Satya Vrat Shastri 
¿x-Vice Chancellor, 
Shri Jagannath Sanskrit University, 
Puri (Orissa), India. 
At present : Guest Professor, 
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Whenever a writer writes something, consciously or un- 
consciously he weaves his thoughts into it. His work is ina 
way an extension of his personality. His creation, it reflects ; 
his mind. z 
Unlike the modern writers Kalidasa has said nothing about 
himself waite the exception of a bare mention of his name in one 
of his 3 but in the course of his works he has left suffi 
5 hints about his way of thinking, the working of his mind to. 


RDOWX out ه‎ picture of his personality, including what he 11] 


and dislikest, his preferences and priorities. 


study of his works reveals that the Rsis 58 : 
substantial part of his thinking. As a matter of fa ١ 
of the best of his plays, the Abhi Ranasäkuntala he | 
Rsis, one Rsi who gives birth to dakuntal3, anoth 
her up, still another one who pronounces a curse = 


fourth one who affords her shelter after her re 


The position of Rsis in Kalidasa is that 


a bare mention in his works in connection ¥ 


LE TS, 0 
Note : The references ต nd the 


in his themes whitch runs through them to a considerable exter 
In the first category too the Rsis could be subdivided into tw 


those who fell a victim to the charm of the nymphs and those 


could resist it, TS the ๒ first subdivision patong nz like 
Vidvamitra and uSndskarni who were enticed by Menaka and five 
nymphs ขอ ส ต 6 t AAI To the other belongs Sutiksna whom the 
Dlandishments of the nymphs were not able to 6 as also 


— 


are from Kalidasa's text as given in the Kalidasagranthava 
edited by Rewa Prasad Dwivedi, Banaras Hincu University, 


Varanasi, 1976, The Act number from the dramas and the Ca 


number as also the verse number from the poems have been 
to facilitate consulation from any other editions. 


1, SRN ~~ ef af Tas efa That gare: | Mirar? 
fu aa Wak: s) ส ง ก ิ ง ชุ สั ฐา จ ระ fafa ar ๆ 
3157 ก ี เศ แ ก ั จ ซู จ จ ธา รุ ะ ฑ์ า | eat و‎ พ า ท พ ร เม wur: 
fag A N 


Abhijnenesakuntala (Aby. 3.) , Act Te 
ESE ES ال‎ tT | 


ง ร โส ห เล ิ จ 1 จ ใจ จ เส ะ Laraga | | 


Raghuvamsa (Raghu.), XIII, 39, p 
3, f RATER TAT rer Na are: | 


Be ee ame 


ars far] IPR Gage q 


E ซั 


Trnabindu who felt so bad with the nymoh Harini that he curs 
7 


her to be born a mortal female on the earth, 


Yallrasa utilizes the oprertunity of describing Rama's 


return to Ayodhya in the aerial car for referring to a number 


Rsis and their Adramas a3 the car overflies then. Apart from 


, with the excention of Visvämitra, those 
who find mention in the description are Agastya, 


Rsis referred to above 


not referred 


to by name but by his unique actions of displacing Nahusa wien = 


a mere Brown from the position of Indrahood and Clearing turbi 
5 


water and Sarabhariga who made an oblation of his own body 


— > 

4. TR โฆ ย ge agorfa: fu: N 
sara aaa SNN efter GUETTA 11 
vaa JFT ว จ ศร ATS TT | 


Ragh, VIII.80, p. 163. 


(๐ 
The reference Hari 


Sudden death from the accidental fall of a 
Narada's Vina, Vasistha in h 
Aja recounts the 


with his wife, who, being in re 


ality a nympth 
human being through curse, had 


to go back E 


ibid. XI11,412, p. 208. i 

Wenden srat gaat at ag 
agar faor; ruft J: were 

ibid., XIII.45, 


Trnabindu who felt so bad with the nymoh Harini that he cursed | 


4 
her to be born a mortal female on the earth. 


s 


Yallrasa utilizes the oprertunity of describing Rama's 


return to Ayodhya in the aerial car for referring to a number of 
2818 and 


3 


their Adramas as the car overflies then. Apart from the 


Rsis referred to above, with the exception of Vidvamitra, those 3 
who find mention in the deseription are Agastya, 
to by name but by his unique acti 


a mere bro 
5 


not referred 


Ons of displacing Nahusa with 
wn from the position of Indrahood ana 


Clearing turbine 
water 


and Sarabhariga who made an oblation of his own body A 

/ س 

4. 3 TW 350 Nr 3 
sara aaa A ao GUSTE ji | 
7 ส 9: ว โต ร รุ ฬ ชู ร IRTIR are TaT | 
er ag Hr ra am, 

Ragh, 17111.80, p. 163. 


The reference Harini occurs in the context of Indumati's 
sudden death from the accidental fall of a า 
Narada's Vina, a 

Aja recounts the incident to 


curse was limited on entreaties by the nymoh by the 
to the sight of divine flowers. 


ibid. *117.412, p. 208. 
aÀ grag: gf at EY จ จ ห ว | 9 | 
IATA ran: A 


ibid., XIII,4S, p.206. 


E: 


consecrated with Mantras into the holy fire having for long 
6 
propitiated it with sacred fuel. 


1 


The Rsis in the second category, those who find detailed 4 


Gelineation or even if no detailed delineation, play a major role 


in his works ‚can Se on the basis of their temperatent and hehaviou 


be divided into two, those of the fierce type and those of the 
benign type. In the first category can be put Rsis like Durvasas 


nd Farasurama and in the second Rsis like Kanva, Marica, Valmiki 
and Vasistha, 


Durvasas who had earned the reputation of quickly flying 
into rage, af Ref: ,7 finds mention in Kalidasan works 


at least twice, once, in the context of the pronouncement of 


presence through properly announced : aag جه‎ 8 the curse t 
changed the very course of her life and the other time in the, 

context of Laksmana ob Rama's do door violating the condition for 
fear of the curse of Turvasas who had come to see Rama | 


ก ก ร า ก จ ส ร โข 91 „ chat while Kala in the guise of a 


Ea rear: ١ 
แน vard ff at ur 


men ibid., XIII. 45, p. 206. 


Te Abh.5., 0.478, 


8. ibid., Act IV, p.477. 
Raghu., XV,94, 9. 227. 


> 


be having secret discussions wifithe latter anybody seeing them 


would have to be discarded, 


Like Durvasas Parasurama too is mentioned twice. First 
time in the context of his sudden appearance and challenge to 


Rama, b-ing incensed at the latter's breaking of Siva's bow 


at the the Sita Svayamvara to_put_the_string on his bew and to 


10 2 0 a Fe Git— te enean Roa . Rz 
pull_it which he sid-and _sparinä'his life, he being a Brahmana, - 


barred his way to the regions ora s earned by him through sacri- 


ficesf saving [for him his movement, fa CE his 1 request, he 4 


ha ving been allowed to choose between the two}! The second time 


in the context of Rama's command to Laksmana to drop sita in 
the forest. Laksmana had heard of Parasurama having dealt a 
blow to his mother as to a foe at the command of his father : 
Y TA AER Nur กิ พู ก ต จา ต ู JF frag — 12 He 


agreed to do what his brother had asked him to. Killing by 


10. oa aria forfag: | 

MASA RT ادن‎ estas ส ร ร ร ร ตระ |1 
ibid., XI. 72, p.189. 

11. 7 gee Tet fag งู จ ร ก ส ร โจ tefa | 

แอ แว wege mer 


ibid., XI.94, p. 190. 


12. ibid., XIV. 46, p.215, 


Paragurama of his mother by cutting off of her head is 


referred to at his sudden appearance before Rama as mentioned 


above : fad: ง า ฬ จ ิ fafa? fy pis ai TAT aT TTT — i 


He is described as ว โซ ET stern in rage and unkind, 4 
merciless 3 5 ว า ง ก ร ุ ส JOTT wat ger = who first subdued 


the feeling of kindness and then overcame the earth. 


Apart from being mentioned in the context of being 
by Menaka, 


enticed 
Vidvamitra also finds mention in the context of asking | 


for Rama for warding off obstruction to his sacrifica? on the 


conclusion of which he took him together with Laksmana(who had 


from Ayodhya to Mithila on an invitation from Janaka 
to take part in a sacrifice, 


accompanied) 


When the same was over, he conveyed 


to Janaka Rama's wish to see the bow. Feeling unsure of his capa- 


city to handle it for his tender age, he could somehow persuade 


himself to do so by the confidence expressed in him by the sage 
which he fully justified by lifting the 


on it. 


bow and putting the st 
mile taking Rama and Laksmana from Ayodhya to hi 
the sage is said to have been telling them old tales, 


> 17 
he being well-versed in legendary core : graz: 


13-15, ibid., XT. 65, p.188, * 


16. NA a Tee friad Terme | 
THT ATA fe a G: areal u 


ibid., XI. ด p.183. 
17. 34 ๒544. 271.10, p.183. 


mother had forsaken تن‎ NTT :, 


her as his daughter : afruar fe frearaareaat sear: faar 
though unmarried, ITT gator fek . He looks to her well- Š 
being. Sensing that some evil is to befall her he goes ona 
pilgrimage to Somatirtha to mitigate it. When of age, he think 


19 
of finding for her a suitable match : 20 Wers UIA, 


FAT IT CGT OTTER Vd err von, 


Overflowing with the milk of human kindness, he approves 
Sakuntalä's choice made in his absence, without his knowledge 
consent and sends her to her husband's home with all the ble 
ings and words of advice. He feels her absence as any fathe 
would do. Though a recluse given to hard penance, qe: 
ATE TTT 2% he gives himself over to so much of emotic 

that it comes to stand in the — oa his practice of a 
RAJ, = qed | ร ชุ ต ล ass ๑ He is da 
gentleness and holiness, the picture that Kalidasa 


consummate skill. 


18. Abh,S., Act I, p.440, 
19. ibid. 

29. ibid., Act IV, p.488, 
21. ibid., p.493. 


226 ibid., p. 492. 


It was Kalidasa's Penetrating vision which could bring fort 
a Rsi when gakuntala was forsaken by her mother. It is that s: 
vision which could bring forth another Rsi, this time Marica, 


ง ซอ 0 of the same Gotra as Kanva ร ZU = fe pa 
aW g: ا‎ UNT fer TU ส ะ ชุ ร ุ ซุ — 23 


forsaken by her husband, 


when she 
He gave her shelter and brought up, as 


24 
her son whose rites also he performed 


and solicitous of his wellbeing gave him a protective rosary, 


she was earlier by Kanva, 


TT gogy which when Picked up by a person from the earth 


other than one's own self or parents would turn into a snake and 
25 


bite. It was in his Asrama that Sakunts1ä came to be united 


with her husband. It is he who gives the forecast about Dusffyant 


son that he is going to a Cakravartin : ee ee 
ธุ ๆ ธ ม 6 to be called Bharata by bringing about the welfare of 
his subjects, though called Sarvadamana in the Agrama : 


TST รุ ส Rotra qT لب‎ 27 


23. ibid., Act VIT, p.557. : oo 
24. TT: — RU | RARA 
TERA Gi CT area: ? 
เณ 0 y 
ibid,, p.558. 
25. 4 ๒ 1@.. p.551, 
26-27. ibid., p. 558. 


It is given to the Rsis of Kalidasa to give shelter and 
protection to the forsaken, the cast out. After Kanva and Marica 
comes Valmiki, While her husband forsakes Sita in an advanced 
Stage of pregnancy in a dreary forest, it is Valmiki who follow- 3 
ing her cries, STAT Cr 3 comes to her and takes her to 
his Acrama, So intensely does he feel for the hapless lady that ١ 
he is resentful of Rama for being unreasonable to her for no, cau | 
RAR จ ญู จ า 9 ว งา ร ณ์ จ ๆ ๆ ๆ ธั ท ร งิ Ao /- 2. Be u 
a father to her and asks her to feel that she has come to her 
father's house with only a different location. Then he was a fath er 
to her in acknowledge” by Rama as well e when he spents = sita 
as his (VálmIix18) ส อ บ - in - law : น อ ม wer al จ ฐา 
aras fa a With none to look to, it was Valmiki who had 
come to S1t3's rescue. So complete was his owning of Sita and 
the intensity of his desire that she should be rehabilitated that 
when Rama offered him his و‎ on being told by Kuda and Lav. 
that the Ramayana singing that they were singing and which had 
captivated his heart was composed by him (Valmiki) he, the 


hearted one, ITH [UTE asked for only the acceptance by hin 


23. Raghu e, XIV. 70, P.217. 
29. ibid. XIV. 73, p. 217. 
39. 1018. XV. 72. 9. 225. 


31. d TIT TT: rd | 
rara de Treffe RR 11 


ibid., XV.70, p. 225. 
ibid. W. 71. p. 225. 


19 


would do so, on the condition that she should convince his 
subjects of the purity of her character, he has her brought 
from his Asrama through his pupils much in the same way as he 


Fr 


would his superhuman power fafa through the austerities : AU ว 
warastra fT taifa 33 to refer to Sita as the very E 
fats „ the TUS which is achieved through hard penance is the = k 
height of owhing somebody. Of all the sages and seers of Kalidasa 
it was given to only the two, Kanva and Valmiki to so completely E 
own those forsaken by mother and husband that one, Sakuntala 
for the former becomes his very life-breath TT: WEA SI 
Fa 34 and the other Sita, for the latter his very superhuman ง จ 
power, TH . Valmiki also performs the sacraments according to 
Sástraic rites of sita's sons, traches them the Vedas with their 
subordinate subjects and makes them sing his own composition, 


the first foot-step of the poets : 


AT AT Afa? qarfafa | 


ง ท ซู ก a Jaera far 11 
ووه وم‎ ga แห ็ ร 


The next one in the series of giving shelter is C; 


33. ibid., XV.74, p.225. 
34. Abh,S., Act.111,p,459, 
35. Raghu., XV.31,p.221. 


11 
Of the compulsion of the curse that she would have to be back 7 
in heaven the moment she were to see his face : SET -- at 


FFF PIRATA TE * 
rar: ส ต จะ ฑา eet ager fafaa: 6 


Tt is the sage who performs his birth rites : ara TS 
frd arg Saat STITT Ss ส ภุ -- teaches him and tra 


him in archery : Terfa: RE state: 7س‎ 


Every Asrama has the code of conduct. Anyone violating it 


has no place in it. Both Sarvadamana and Ayus being Ksatriya 


38 
the animals and birds (in it. Theirs was the IMAGE? 
therefore, had to leave their respective Asramas. In the case 


of one, things were so arranged that the father took him away. |: 


Tn the case of the other, he was returned to his mother under ١ 


the orders of the sage: W 557] SATS ATT 1 
Pata expired rama? | 


a‏ ت 


36. Vikremorvasiya (Vikr.), Act.V, p.418. 
37. ibid., p.414, 


38. Abh.S., Act VII, p. 549. 
39. Vikr., Act V, p.415. 
49. Abh.S., Act VII, p. 349. 
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"ven if wild, they would get tamed by contact with the hermit. 
ae 41 e 
wena? fray ส ห ใช้ ส — ล ท 4 ๕ were not to be killed. | 

That is why the request of the hermits to Dusyanta not to kill ง 


ch 42 
the Asrama deer: ๓ โซ ส ธุ ห โจ ซ์ ๆ aî ๆ ua nn» 


33 ly row gh 


The meditation, ara that they practise, that the Rsis 
come to have superhuman powers. The seers, they are able to a 
through the past, present and the future with their eye of knowle 
which they come to acquire through sg or grer Med 


Dilipa approaches Vasistha and tells him of his issuelessness, 


he goes into meditation for a moment ; เน น น น ล amaf 


al. Raghu., X V. 75, p. 217. 
42. ibid., Act I, p. 431. 


43. J e GHA; GR تمه‎ arias | 
a fe FA r feet qafa 11 


Raghu., VIII. 78, 2.163. 


44, There is an picturesque description of the medi 


requiring as it does tremendous fortitude wi 
stillness in the context of the mention of + 


of Atri by Rama on the way from Lanka to y 5 
that even the trees standing in the midd 
stillness for absence of wind appear to 


us 
Tota: and then everything is clear to him: asada “For 


: إن‎ 
aaa: IST P, The issuelessness is due to the curse that the 


divine cow hed pronounced on him due to her noncircumambulation 
47 


by the king on his way to the earth. The sad condition of Aja 


at the sudden loss also of his wife he comes to know while in his 


Asrama through meditation : ATTE AR พ จ ร ร ก ซู 
... 


Valmiki too comes to know through meditation qf} fryer STA ARA 


Ser r 49 5 3 
¡ATT แล่ 8 the foresaking of Sita by her husbane 


disturbed by false slander. Marica toc comes to know through 


meditation, when Menaka comes to his wife Daksayani with repudiated 


Sakuntala that she has been refused by Dusyanta on account of 
Durvasa' 


จ ว ั ญ ท จ จ ุ จ ต ั า ขั ก ง ส ร ุ ขา า ระ ช ๓ ร ร ร ร ร ร จิ จ ชร ต า ต AFROT AT ร ภา - 


PTT ea emasa fey Sí arar arar ส ส รุ ต ์ จ า โซ ฑา e 
FATE, ฑา ๆ จ โส, q TARTA: = iz 


45. ibid., 1.73, p. 109. 
46. ibid., 1.74, p. 109. 


5 لجسي 1و 51م‎ N 
51171717 gef أ‎ arg drt: 11 
ee AT ARMAR ๆ Rf | x; 
WIHT Tes Ka cat ware aT 11 


ibid., I. 
48. ibid., VITI.75, p. 163. 
49. ibid., XIV.72, p. 217. 


50. Abh.S., Act VII, p.557. 
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In the abhi jnanadäkuntala at the time of dakuntala's departure 


when the two sons of the Rsis, the Rsikumaras, go, on being asked 


by Kanva to gather for dakuntala flowers from trees something 


WAX 1151151181 happens, The trees bring forth to them the silken 


garment, the lac dye as also the Ornaments which are „ ١ 


(WE (ein 5 
from sylvan deities through the= for the departing lady. Due to 
his power even the trees are at the command of Kanva and r 


him service, the dar 


— 
, referred to by ona ofthe sons of the _ 
unava 


ender E 


c 32 When Pusyanta enquires of the 


Sakuntala ๐ 6 the well 


Sages escor@ing 7 
= 
~being of Kanva their reply is that those 


EN 


possessed of the Superhuman powers have their well-being under 


53 
their control + Trauer: Se Tater: 


Through their fate 


can ward off any evil, 


ES 


, the superhuman power itself they 


In their presence the evilminded de 
can cause no obstruction to the sacrifices, The 


while approaching Dusyanta with the request to stay on 


Asrama for a e few days refer to the fact of the absence 


pati (Kanva) for the obstruction to their sacrifices y 


. « y 
SI FD Had 


She ote จ ิ จ ก็ จ ท ร = ร ู จ า จ ร ส ต ธา ร 
TRE TTT TE: RI | 
are FRITTI 4 x 
Suara err ra IRR fe GTA: Wr 
ibid., Act IV, p. 488. . 
52. ibid, 


53. ibid., Act V, 2,501, 
54, ibid., Bot . 2.456, 
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Present, the demons, as is deducible from their remarks, wou 


not have been able to do so and through his superhuman power 3 
itself he would have kept them at bay. 


Tt was this Superhuman power again which had 


enabled him 
know what had ๑ happened to Sakuntala and why. 


At the suggestion 
of Aditi after the union of Dusyanta and Sakunt a 


daughter Marica's comment is : qig 


through the power Of penance everythi 


of His Reverence, thus solving the mystery as to why Kanva who 


very life be breath Sakuntala was ร aT mrw; Fore PW- 


6 
ee, had not reacted at the most cruel treatment that 
* 


Dusyanta had meted out to her. This also comes as an explanat 
to Dusyanta as to why the sage had not been very angry with hi 

y 57 á ต ว ธี ซี EN 
38 Er هو‎ ๆ ๆ A gat "fa; — + Though realizing thet va 


is in the know of everything Marica agrees with Aditi's 
to convey the ne 


ws to him and asks Galava to go by the « 
to : 


for the purpose + TO | eri Ter TEAT جوج‎ 
58 


ma, Going by the serial path also is a proof 


the superhuman power of the Rsisi AA 
E kan 

55. ibid., Act VII, p,559, 
56. ibid., Act TII, p. 459. 


57. ibid., Act VII, ๒ .559. 
58. ibid. 
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The superhuman power is referred to in the Raghuvamda as 
well, 


when Dilipa goes to Vasistha's Asrama and 


J: fate +» superhuman power due to ripe asceticism, 


(he could well have made other types of arrangments as well which 


us ) 3 
araf? 5 157 عور‎ qf: | 59 
Fahy ROTE ATA fray || 


The Rsi was so powerful that his 


could have been befitting his royal stat 


animals were safe from 


attack from any quarter, Nandini refers 


to this when she calls 
N 
out to the king expecting the swoop of the lion of him, 


up and the the king does not find the lion. According to Nand 


on account of the he power of the Rsi even the god of death 


strike her, much less other destructive animals : 
69 


Ararat gra IL โจ ชู ต า ๆ เ ก รั ทา:, 


Kalidasa's Study reveals that there were 


fg 


certaing 
were associated with seme royal families as their pr 
As Kulagurus they looked to their wellbeing. 


Whenever t 
were in difficulty, 


they repaired to them for help | 
assistance which they provided through advice and 


One such Rsi was Vasistha, Dilipa refers to his a 


— rc 


59. Raghu., 1.94, 9. 111. 


60. ibid., 11.62, 9. 117. 


P 
Ti 
7 

2 

te 


dual role for him ana his family, He 4 ๒ the averter for him 


Of the divine and man-made calamities : dpa ayro q 
61 


ETITA, Through his Mantras alone he would 4ë 15 Comfit hi 


62 
enemies : ส ต Nef 1-7 عجوو‎ . For the se 


Of the race of Tksvaku the achievement of anything difficult 
63 
just denended on him : 


SETET TAT Graf fe faga: ° 
The efficacy of the Mantras of Vasistha is referred to in 4 


the case of king Atithi, the son of Kuda too with the only diff 


that there is no mention of the futility of t 
6 
¿7 5 SUITE: Te, 


nation of 


he arrows : , TÍ 
There is reference, however, of the comb: 
the two, the Mantras and the 


arrows which would acco 
just anything : 


TEN Thar: MER TAR] 
TH reared N gras Gera: 1165 


While in the case of Dilipa he himself gone to Vasi 
places his problem before himk in the case of his 


grar 
it is Vasistha 


who sends one of his pupils with words 
lation to Steady him while he was completely Be 
sudden loss of his beloved wife so much 
— — 

61. ibid., 1.60, p.108, 
62. ibid., 1.61, 9. 108. 
63, ibid., 1.72, p. 109. 
64. ibid., 1.61, p.108, 


ibid., XVII. 38, P.239. 
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66 a y 
interest in life, Nobody had reperted the condition of the 


king to the Rsi. He had come to know, asStated earlier of it 
in his Adrama through contemplation and thinking that as the fan 
Preceptor it is his duty to stablize the king he sent his pupil 


showing thereby as to how solicitious he could be as family prie st 


of the king and what kind of relationship subsisted between the 
two. So considerate is he of the disturbed condition of the kin 
that he would have himself come along to him but for the fact ว 
that he is tied up Be © sserifice which was still unfinished s | 


Ara ata: : 


Since the Rsis as preceptors were doing so much for the 


kings, it was but natural that they (the kings) should show th 


when they see Vasistha and Arundhati, Dilipa. 


and Sudaksiná fall at their feet ร ao: arara TT 
a had allowed. him t 


s milk that she had offered him ร A af 


เน qqa? area pra: — Y 


utmost respect, 


68 
argy 5 It is only after Vasisth 
takes Nandiní' 


Tt was not only to the family preceptors, the 


66. ST gs Faas faafafa faster 
ibid., VII.75, P.163. 

67. ibid., VIII.76, D.163, 

68. ibid., 1.57, p.107. 


69. ibid., IT.69, p.118, 
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66 | 228 
interest in life, Nobody had reported the condition of the 


king to the Rsi. He had come to know, asstated earlier of it y 


in his Adrama through contemplation and thinking that as the > 
preceptor it is his duty to stablize the king he sent his pupil, 


showing thereby as to how solicitious he could be as family pri. 


of the king and what kind of relationship subsisted between che 
two. 


EE: 


So considerate is he of the disturbed condition of the kin 

that he would have himself come along to him but for the fact 

that he is tied up with a sacrifice which was still unfinished ร 
67 


a am 3 


Since the Rsis as preceptors were doing so much for the 


kings, it was but natural that they (the kings) should show the 


When they see Vasistha and Arundhati, Dilipa 


and Sudaksiná fall at their feet ร arii: TET TT TT 
68 
ITT . Tt is only after Vasistha had alied. him that 


takes Nandini! 


utmost respect. 


s milk that she had offered him 3 


= 
TET ย 010 0 pra: — © 


Tt was not only to the family preceptors, the 


°° rg faas Faria faker 
ibid., VII.75, 5.163. 

67. Abide, VIII. 76, p. 163. 

69. ibid., 1.57, p. 107. 


69. ibid., 11,69, 9.118. 


mighty, it wes shown to any Rsi, even in absentia. When the 


young sages like Sárngarava and Säradvata in Kanva's Aérema 


proceed to tell Dusyanta of his message, 


Dusyanta Says : 
afa TTY 


+ what does His Reverence comand ? He always adda a 


resses Marica as * Not only to a Rsi, the respect — 


be shown even to his pupils. An emperor like Raghu would himse 
Come out to receive a young graduand Like Kautsa, she Be pupil 
of the sage Varatantujith an honorific سه‎ “hen the 
sages Särngarava and Siradvata approach Dusyanta, he is found 


already to have left his seat and waiting for them : Ifen: 


! ۴ 3 
ur uf eg fey Hi: | r OTR 2 ETA, 5 R rt a: He also 
bows to them: yqf} GPETER . Earlier he pa the ro 


priest to himself introduce them to him after receiving them 


with Vedic rites while he would wait for then in a place อ : 
75 
for meeting the ascetics, 


— ; 5 
79. Ah, S., Act Vv, p. 501. 


71. ibid., Act VIT, p. 587-8. When Marica asks Dusyanta 
for his capital he says : 


TAT PTT, 
72. d 0 จ ํ า ส ก ั ชร ุ ต ร รท ชุ า ว Fahne 
YT AUT gena: IS | 
Raghu, V. 2. 9. 134. 
Abh.S., Act V, P.501. 
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As the preceptors were exerting so much for the kings 
a 


even to the extent of using their gy spiritual power for their 


well-being acquired by them after hard penance an? austerities, 


they could not evidently put up with any kind ef offence or 


dereliction on their part. They probably would have flared up o 


the 
at this which would have brought the chill down/spine of the 
Kings for, anything could happen to them then. The lion in his 2 
advice to Dilipa to desist from offering himself in exchange for 


the cow refers to this TT : 3ج‎ were 


in case you dread the fire-like preceptor who with an only cow 


will burning with anger at your offence, 


While some of the Rsis were family priests to the kings, 
the others were having friendly relations with them, Valmiki 
while addressing Sita refers to his friendship with her fathe: 
in-law (Dagaratha) : wate arfd: THT gar 4’ (which is an acc 
reason for him to be kind to her). The fact is referred 
in the context of the performance of the purificatory ce 
of Lava and Kuga where in addition to Dasaratha he is sa 
a friend of Janaka as well : IST GITTEATTY HY و‎ 
Vidvamitra too is referred to as the friend of De r 
WER: agm: A wu; . 7 me word 


a friend carries in it an element of intimacy. 


76. Raghu., 11.49, p. 116. 
Ie ibid., XIV. 74, p 217. 


78. ibid., XV. 31, p. 221. 
79. ibid., XI. 10, p. 183. 
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The Rsis seemed to have very long lives. In the Raghuv 


there is mention first time to Vasistha in the context of Dil 


The last time that he is mentioned is in the context of Atithi, 


the son of Kuda who is seventh in line from Dilipa. It is interes 


ing that the same Rsi continues for seven generations. 


As for the word Rsi it is variously used. Sometimes the sam e 


person is referred to as Rsi at one place and Muni at another. 


The sons of Rsis, the Rsikumaras, coming to Dusyanta with the 


request to stay in the Agrama refer to Kanva as Maharsi 1 چچ‎ 


Wa) N ๆ ชู จิ ท ท ว์ TG 0 a. places he is referred 2 
to as “uni, 


e.9. STR ard, Ea arfagat 


qT; 9 Tt is not only the holiest of the holy like Kanva o 
Marica, who are referred to as Rsis, even their young pupils 
doner so. Dusyanta refers to them as such: ส ิ ต สุ โซ | fa 
TRT TTA ส จ จ ท ง ซุ จ "ชุ: จิ กิ จ "ส ธ : A: a? for what | 
the revered Kadyapa would have sent the seers to him. 
too calls them as such : rafa mH ชิ ส a 
อ ด ฑา ey methinks rejoicing at the good condu 


the seers have come to congratulate him; also ชิ ส เ 


TT farara ซน: = 7 - shes 


80. Abh.S., Act 11,p.456, 
81. ibid., Act I, 9. 442. 


82. ibid., Act VII, p.559. 


83. ibid., Act V, p.498, 
84. ibid. 


85. ibid., Act V, P.500. 
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facial expression, methinks, they have come on peaceful errand. 3 


The royal priest presenting them to the gag refers to them as 
86 


afea : eg Tatas Ta: , here are the ascetics 


given due honour. The king enquiring of them of the wellbeing 7 


That the ascetics were also called 


Of the inhabitants of the Asrama refers to them as Munis : 
87 
เฉ ot Ne 


Rsis is clear from their sons being referred to as Rsikumaras or a 


83 
Rsikumarakas, That the words Rsi and Muni were promiscuously 


used is also clear from the seven Rsis w sent by Siva to Himal a 


for begging the hand of his daughter for him. They are referre: 


to at one place as Rsis : gay Mara TH TTT Targa! 
, ٠ 


and at another place as Munis : HTTP ส ร ae د‎ ee 


Yoarx 
Visvamtrra 


ge 
x 


The same also is clear from Vigvamitra being reference. 


in the Raghuvanda as Rsi in some 
91” 


CS Y 
places as in the same ‘cont 


SL rea, aghast: * عد‎ 
เฟ ล and Muni at others. 


86. ibid., Act v, 9. 501. 

87. ibid. 1 ; 

88. ibid., Act II, p.455; Act Iv, 2.485, 
89. Ku .Sam., VI. 3, p. 76. 

90. ibid. vr. 40, p. 80. 

91. Raghu., XI. 5, p. 183. 


92. ibid., XT. 6, p. 183. 
93. ibid., XI. 24, p.185. 
94. ibid., v1. 41, p. 186. 
95. ibid., XI. 2, p. 183. 
96. ibid,, Ts 7, 9. 183. 

1,21, Pel y 
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A further proof for this are the remarks of one of the 


two Rsikumaras who came to the king with the request to stay 


in the Adrama for a few days. The majestic figure of the king 


at the first sight so impresses hin that he finds him in no wa 


different from Rsis : eg BFT afa mu. 3 
Finding in him all that goes with a holy person he calls him \i 


the subsequent remarks ag qia with the only difference that 


word Ta precedes it : 409; jæ? Sua TE ae ut: 
At a namber of places Dusyanta for his being a Ksatriya is calle 
ware 


» The same is the case with Visvamitra, The above ana] 


would lead us to conclude that according to Kalidasa all the 


people in the Asrama, the Tapasas, could be alternatively des: 


as Rsis, seers or Munis, sages, possessing as they did through 


the austerities that they practised the characteristics of ๒ 


` The only difference between them and the seniors like Kanva, 


was that they were almest always r 
to with the honorifies like TATI Eg RTF 


Vidvámitra end so on 


were not simply called #fY they were called wet. 


Some of the Rsis like Vasistha, Marica and oth 
and had wives like Arundhati ané Aditi, who were 


199, Abh.S., Act IT, P.455. 


101. ibid. 
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192 f 5 
revered for their spiritual attainments, while one, Arundha 


Sitting behind her husband 15 compared to Svaha, the wife of 


AÑO ชุ ต ร area TT the other, Aditi F 


Sooken of as abet sharing the offerings in the sacrifices with 


her husband s -N — Gy saira eag — = The 


householder's life came in no way in the performance of auster: 


Agni : 


192. Raghu, 1,56, 9.1907. Interestingly the word used for 


here is เว which is just the right one 
* 
the Rsi with. 


to compare 


The couple born of Daksa and Marici is said to هط‎ 


remove just one Gegree from the Creator و‎ 


Ge grair farf PARRA 


h. 8., Act VIT,p.556. 


As a devoted wife Daksayani wants to know from 


husband the duties of the wives devoted to the husb 


which he exolains to her with other wives of the 


afafa: ก พ ร ณา ก SCE 
ra) Te gfe ? gr 3ST:TTIUGT afr: 
Aaa mar | 


1 0 

Apart from the expression 

ธ์ จ 

accompanied with the wives of the Mahara * 
to Daksayani above, there is reference t 


Rsis in the Raghuvamsa in the descri 
Vasistha who looked the deer as th 
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103 a 
of the Rsis. They had children, as should be clear from + 


the frequent mention of the Rsikumáras and engaged themselve 7 

in teaching, performing sacrifices and practising penance. 
Some other Rsis like Kanva were total celebates : FTA e 

| ชิ เห วา Tera efa - They 1 ๐ ๐ ๒ ๑ ๕ upon the whole Agrama as 
their family, though having no family of their own. 


Three of the Rsis are mentioned by Kalidasa as Kulapatis 3 


193. The classic example in this case could be Marica whose 


hard penance is described by “atali in the following 


stanza 3 
TASS ART arder 
> Arge: | 
afanta gr ffe โพ ชะ ร สร ชร ซู ้ 7 
a TTT qirrada @ E 


over with sloughs of serpents, hard pre ۱ 
with a ring of withered tendrils of = ; 


esse filled with birds nests 
Dusyanta also calls the Rsi as 


m A wet , 


194, Abh.S., Act I, p. 440. 


a 
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197 


106 - : 
Kanva, Vasistha and Viévamitra, 


A special designat 
Kulapati is explained both by the Padmepurana and seme oth 
Purana quoted in the Arthadyotanika commentary of Raghavab 


According to the Padm urāna a Kulapati is one whe teaches 3 


3 
a large number Of pupils, 


is foremost among Munis and is 
occupied with Vratas and Yajnas : 


STITT ๆ ธ ู ก ี 1 ฉา ร ย า ร Wa A: 
FAMA: d 3 Wafd: Sd: | °8 


According to the other Purána quoted in the 


Arthadyotanika 


Kulapati is that Brahmarsi who teaches ten thousan Munis by 


Providing them food, ete.: 
VT ara y ل سل‎ NHR | 
STI fafta? gafa: d: 409 


— nn nem, 


195. For Kanva : 
(ก RTH -- er BY wor في‎ 
JA 
TT aña dee Ward: 2 
GD W af arq uta ae 


ay =i 


Abh. S., Act Te 0 ๐ 0.432, 436. 
106. For Vasistha : . p 
Miter wafa q จ ขา ท ชา ซุ „ 
Raghu., 1.95, p. 111. 
107. For Visvamitra : 
afera; Pi TATE faz 
ibia., XI. 30, 9.185. 
Abh.S., ed. M. R. Kale, Gop 


109. wie., Text, b. 14. 


— 
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f 
E Three of the 8848 are mentioned by 18 
2 oe 119 
| to whom the Mantras were revealed : Vasistha, Varatantu — 
and Valmiki, 


Of these Varatanty is Spoken of as tha 
most, 


* all Considerations Of age : 
Más gradag EEES TTT | 
เณ 0 TS STs ๆ FI, qa: airada 1 1 
whenever kings arranged big Sacrifices, 
Rsis to them, Janaka had invitea Vid v€mitra to his sacrifi 
อ 114 ae 
a عد نب‎ ire: » Rama had invited to his 
fice Maharsis from several Quarters : Tiran Ay ye 
a 115 
qua Y; 


j ๑ They were shown great reverencd!6 


they invited 


Sion of the Secrifice were given a send off with 


nn m 


110. For Vasistha ร 

5 N b 

55 جوج‎ ENT gear Thy: 

Raghu., T. 61, 0.198, ey 
171. For Varatantu 3 


ibid., v. 4, 
112. For Valmiki ; 
KAT ITTY จุ ห ต ู ๑ ๆ q ก พ S 
ibid., XV.31, p. 22. A 
1 Ku.Sam., V.16, 2٠70 . 


Raghu., XI 32, p 135. 
115, 1510 $3 


»59, P.224. 
116. Rama is said to have 


Bis Si se 
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117 
gifts, 


Once in the works of Kalidasa the Rsis are shown on 


a from Himalaya, On this mission they are ล ๕ ๐๕ ๐ ๓ ๐ ล ท ร . 
with arundhati who Could be, as Siva thought, particularly 
1183 

useful for the Purpose, 


E, 


as their spokesman 4 


Angiras served 
on tha occasion, 


to have beer the tears of the friends : 


a ge‏ نان 
ibid,, XV. 86, 9. 226.‏ 


Nandargikar reads here 


Prasad Ty 


STE © honoured, with gifts 


1 28 
the conclusion of the sacrifice is evident fron 


Rama's grandson Atithi at the conclusion of | 


fice 15 said to have honoured priests with ric 


OPAL g Bates af ร ส ย ฬา โต โช ท ชะ | 2 
แน น بمج بم‎ 8 1 
Raghu., VII. 80, D.243, 


Ku Seam. XI 32. Po 78. 
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NOt all the Rais hed ÓN the earth. sone 
hae it on the stars, Invited hy Rama the Reis had come to 
him leaving not only their earthly abodes but alse the star 
ones - 
f (tq 
Nr ; a TN 
TT ay ธร ณา feranra? fatra, 


Since they haa their abode on the stars, the seven Rsis, 


are said to be of the liminous form ; Ff, 0 TT qe 
120 รี้ 


ir abdesrance be 
to have illumines the sky with 


จ พ ร ง ก ร! . When they mage the 


fore Siva they 
are said 


their halos : 


RE aterrat: A 


Some of the Rsis were Quite adept in handling arms 
Practising penance and eusterities, 
had trained Ayus, 
كت‎ 122 


with It was Cyavana 


rvasi in archery : wae An 
as from Visvamitra tha 
with its Mantra wh 


[ — 3 > 
iii iiaa 


the son of U 


It w t Rama had got the 


ich was capable of destroying demons ı 
SARA 2 
Paragurama carried both a rosary of beads in his rig 
SMSO ตั ก ใจ กิ ฐา วา ร อา dfe a: 


arms like the battle axe 


to which he 
COE 


119. Raghu., XV. 59, 9. 224. 


120. Ku.sam,, v7.3, P.76. ee 
121. 1b19., VI. 4, p.aia, > 
199% 


Vikr., Act v. p. 414. 


123. Raghu., XI. 21, 9. 184. 


124. ibid., XT.66, p. 188. 
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the possibility of Rama feeling scared of it : FTTH = 
i 125 
mymer qg 


to put the string on it and applying the arrow 


it draw it (shoot it) ; ส ร ธํา ร โร ร ทา หร ซ์ จ ชุ ขา FETT J at 


Pasar 126 A great warrior, his missile had remained un 


2 8 : 
even against the Krauñca mountain, Tats fa 


Even though recluses, leading a secluded life in a fo 


the Rsis were, conversant with worldly affairs, Kanva's st 


506 „ 00 6 ; 
ment: Se St WY fully corroborated by ع‎ 


advice that he, the bachelor One, gives the Young bride Sak 
as she is 


After going through it one 
Pe 

to agree fully with Sarngarava's comment that there i 

* 

beyond the reach of the wise: A rar 


the comment that he 
above, 

— — 

125. ibid., XT. 78, p.189, 
126. ibig., XI. 77, p. 189. 
127. ibid., XI. 74, p. 199. 


128, b S., Act Iv, P.491. 


12910. ibid. ES 


134. Raghu.,1.49,p.197, 


AS 
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There is reference in the context of the Rsis to the 


Vedas, the Rgveda and the Atharvaveda in the works of Kal 


The sage Vasistha is said to be 


r o » 1 
lo e 2 1 “4 fg: 


The sage Valmiki coming to Rama Î 


with Sita and her two sons is said to be approaching the 
refulgent sun with R 


1 


“gvedic Mantra (Savitri) accompanied by 
Proper intonation and purity ; 


* 


SF er rr marae daar 1 


132 
amy A us rt: 1| 
ra 


While Sakuntala is getting ready to for her husband's home, 


Kanva pronounces blessings on her in RE metre TITS 


forms + AA 
here two quotations which uphold 
วา จ ธร ร ร ๆ 7 ร โซ ตา TPT ayy: gë 


Mallinátha reproduces 
the poet's statement, one, 
Parf when those who pe t 


„ 
131. Raghu., I. 89, 9. 108. 
132. ibid., *V.76, p. 225. 


133, Ah, t. IV, p. 486. 
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return after being away, the holy fires receive them, 
ty ว 2 UE > : E 5 

EM % TA (Fer 1F Gas TEETE Se, Se eu c, 
Just as sons run out to the father returning from a visit 
from outside, so do the fires him (who keeps them). 


Kalidaga has the greatest respect for the holy 
People of whatever age group. If there be ascetics on the 
one hand and the king on the other, it is they king who 
has to bow to them. It is he who has to leave his seat. 
The request of the ascetics he has to take as command. 
‚Che contribution of the ascetics is more valuable to hin 
than even the heap of jewels. Their share to the State ig 
their penance which is imperishable. It is they who sustain 
it. At the back of the State power lies the spiritual power. 


— ee ت‎ 


135. TTT -= af P Tafa at Tatr- 
ard Mera eq =- 
REE qora? TATOTT TT ส ด เซ | 
RT gaer qoa TE as 1 


Abh.S., Act II, p.454, 


FATE IN KALIDASA » 


Professor Satya Vrat Shastri ER 
Vice-Chancellor „ 


Shri Jagannath Sami لا‎ 
Puri (Orissa). 2 a 


A careful perusal of the works of Kalidasa shows his 
strong belief in fate. There is so frequent a mention of it im 
works and so many incidents are ascribed to its working that 1 
is impossible to conceive of him not beleiving in its all-power 
role. MER, arma, uma, fafa, ta Pata ara 
are some of the words by which he designates’ thé Vikremorvasiya 
when one of Bharata's pupils says that during ` 2 performance Urvasi 
in the role of Laksmi on being asked as to whom among Kesava and E 
the Lokapalas she is attached, she, through slip of tongea utters 4 
the word dé. instead of Puruset tage iassa] the other pupil 


remarks: ) 55 بقن مجع 7 7 01ت‎ | , the senses proceed í 
accorcing to a is destined 


There is Ne to fate again 
in the same play unde 


er the different word da in the context of 
ion with his sen and his imminent separation from 
Urvasi: HET ey cosa Fay = oh : the opposition of fate to 
happiness(due to the condition imposed by Indra on the latter 
having been cursed by Bharata for her slip of tongue in : 
pronouncing the word Pururavas in place of Purusottama that she 
coulé be with Pururavas only till he sees his son's face). 5 


the King's un 


72 ——— 2 — — mem — —ͤ— T om we ——— ee 


The followin 


g editions 2 Kalidasa's works has Teen used 
in this article: 


ALE TES 
Vikremorvasiya,(Vikra. ) ed. Shankar Pandurang Pandit, 
Sanskrit Series No. Xvi , Bombay, 1901. 


Malavikagni ni bra, (Mal.) ED The Standard 
Publishing Co. ‚Bombay ‚1918. 


. Abhijnana asakuntalalabh, .Sa.), ed. M. R. Kale „Gopal N 
& Co., Bombay, 192 ت‎ 


Kaghuvamsa(Ragh.), Nirnaya Sagar Press, Bombay, 


Kumarasambhave(Ku.San.),ed. H. R. Kale, 
nn Banarsidass,Delhi, 1981 


Meghasuta(Megh.), ed. M.R.Kale, Motilal 
Br 974. 


1 Vikra.,Act ILL, BI 
ibid., Act V.,p.161. 


3 
aat era ue” | 


— 2 


In the Melavikeenimitra Iravati, the queen of Agnimitr 
ls seen to be cross with him to find him with Malavika. She 
leaves in a huff in disregard of his entreaties. She softens 1 
and comes to meet him to find the same scene back again. To not: 
her feelings ruffled the jester tells her that the King had 
forgotten the impropriety of ignoring his efforts to placate her 
but that has not reconciled her. The King also tells her that her 
anger is improper which does not befit her. With a pungent irony 
ไท ล ห อ บ 1 remarks that the King has rightly said ‘improper’. She 
refers to the King's love for her as her luck and says that with 
that transferred to some one else,if she were to feel angry, she 
wouls lock radiculous: ม ส ร ร ชา ต HETE SENO] ue qu: sud 


a 


Fate is referred to again in the work in the context of the 
blossoning of the Asoka tree with the stroke ef Malavika's foot. 
Its female garden keeper mentions this with the feeling that the 
event would please the Chief Queen who through jealousy had, 
otherwise been very hard to her: ger ! 2 ส ร ร ร ส ร ร ฑิ ท 785551 , 
Oh, Fate has taken pity on Malavika'. Fate still again is an 
object of reference in the work when at the query of the King en 
lesrning fron the two artist maids sent as present from the 8 
Vidarbha country that Maiavika is the younger sister of Prince * 
Madhavasena who had been released from confinement after ier 
the Vidarbha ruler, as to how she had come to such a pass: ; 
ซอ ท ์ โต ร เร ม ุ ฬา | 3 she says to herself (ef) 
fa 0 a a play of fate. Kausiki's refering to herself 
as ชง ก ภร] unfortunate, also underlines the play of fate in 
shaping of events, which she proceeds to narrate from where the 
asids had finished: m: UE ชะ เทา ส ร ท โร ร ร ท า โซ > A bee 


= æ m a so a e ee oe c e سيا حب سنا‎ E - — — — = 
Mal., Act 1V.,p.85. 


ibid., Act V.,p.89 
ibid., p.89 


ibid., 
ibid., 


u ie 

In the Abhijnenasskuntala fate is referred to : a 
of times. There is reference to it in the very beginnir 1 
work itself. when Lusyanta in persuit of a deer in a vee 
enters a heritage, he notices the threbling in the aras, an 
incication of something rocd coming which he is not Are 
out at that time. He then says: y ; 


Ra J ATE: gpa: car fey ee” 

year af TT aes H „„ 
there are openings every where for what are predestined. Fate ae 
referred to again when a hermit informs Dusyanta at the latter's * 
query whether Kanva is in tre hermitage that he (Kanva) has gone 
to Somatirtha for appeasing the adverse fate of Sakuntala . 
entrusting her with the duty of eo guests: ET = 
ส ถา ร fagon Cantar: gía ภุ สะ 9 ee = the daya 
ห้ อ ท ชล while delivering a message fer Dusyanta at Sakuntela's 
departure fer his capital also refers te it: He tells him to 
treat her the same wey as he treats his other wives keeping ban 
in mind as also his noble lineage and his love for her, He need 
not add anything more to 55 seys he (Kanva) fer beyond this <= 
everything cepends upon fate: YT TUTAN: UY 10, meaning thereby 
thet it is fate alone which is to determine how, inspite of ail 3 
this, things are te turn out. The next time fate is referred to 
is when Sakuntala having been repudiated by Dusyanta finds faul 
with it? ar TA Farts Af er e ไ เ 


jh. sarpi * 
The nyaph Sanumati keeping an invisible vateh over 


actions of Dusyanta makes a reference to. e e 

remorseful buszante say after the discovery of the r 1 
heart which remsined asleap even after it ves being ง 
the Sakuntala was now broad awske to suffer the ๑ 
ia dT c- ATT TT 12 such, is the lot of 


Mercal Fate is referred to again when in tt 


—— ๑ e a 


س جا ee PP — a‏ سے سے ما 


8. Abh. ga-, Acto T. yp. 15 
9. ibid., ACt. I., p. 15 


10. ibid., IV. 17 
11. ibid., 0 
ibid,, Act VI.,p.150 


Madhavimandapa, at the King's query to the jester as to whether 
he. like him, too had forgotten about Sakuntala not having 


mentioned her name any time, the jester replies: far from 1t. 
After telling him everything about his affair with her, he ( the 
King) had told him finally that it was only a joke and not a fact 
and that he, the dullard (mrtpindabuddhi), had taken it as such. 
As a post-cript to the above the jester adds: Jef ufaqccal mas 
smart ! 4 ‘or what is destined is indeed here inexorabie!. As 
the jester and the King continue, the former asks the latter as 
to what for he had placed the ring in Sakuntala!s hand, the 
latter says that he had done so as to the time of his departure 
from the hermitage for his capital to teil her to count the days 
as per the number of syllables in the name inseribed on it. By 
the time she would come upon the lost of it, a person would 
appear to escopt her to his harem which out of infatuation he did 
not do. The nymph Sanumati listening invisibiy to the above 
refers to fate and ascribes to it the frustration of the aforesaid 
arrangements TIT: ส ุ ต ร ร ท ์ เก ช้ โซ ห ศา farara: ae 
Pheng The next reference to fate is when Sakuntala talking to 
herself in Marica's Asrama after hearing the news of the herb 
retaining its natural form and not undergoing a metamorphosis 
(which it wouid if touched by one other than parents and ones own 
self) even after being lifted up by Dusyanta, says: "ส ต ระ ส ห ค เช 
gyfar memeta gear د‎ A Armeen RAY! 

"eyen though I heard that Sarvadamana's herb remained in its 
natural form even at the time of matamorphosis, I had no hope = 
about my fortune. She further refers to it when she most : 


unexpectedly, comes face to face 155 IR TIRAR TT - 4 
TTT da 18. the fate has shown mercy to me“. 8 


136 Abh. Sa. , Act VI, P.152. 
14. ibid., P.156. 
6 ibid., Act VII, p. 192 


ibid., pe 6 


4 5 


Fate is referred to next when at Bharats's query to 5 
to who the stranger - he does not know that he is his 
Dusyenta พ ท อ hae earlier lifted kim up and is now engaged 
conversation with his mother - is Sakuntala says: aca 3 + 
qu I7,crild, ask your luck. That was to be the fate ef 
the young one that he was to encuire about his own father as t 
who he is. And this is the last time that there is reference to 3 
fate in the play. 
Fate is referred to in Kalidasa's works not ps aay of 
its wellknown names but also by the good or the bad result of t 
sections in the previous births. This is what is done in the | 
context of Sita's exile in tes Raghuveasa where Sita ascribes 
her repudiation to the sin of her previous births: ata HET A 
ก ทา ส ส ไร ท fara armer IFET: 18, . Sakuntala alse does the sam 3 
when she noticing Dusyanta penitent at what ne had done to her, 3 
reserks: TÎ N ga ay fase ITE ag Tea TPOTTET Pager 7 ee ١ 
เท ร ด กา ว ร์ ธุ ร fu menfa Fact: indeed in those days a bad 
Seed ¿one eaplier(in earlier births) was beginning to show 
result in that sy husband evan though kind to me had turned te 
be $0. น 5 ง a hae 
While treating Kalidasa's belief ia fete, it will be 
out of point to say 2 word about his use of the wers for the 
game. It is interesting to note his use of wa se and 
mig in p tural: NN ร า ส ธร ร ส ร์ HTT urate 2 1 
SR aver? ts ars ส ถิ ธร ร ยา atar 2 = * ก ร ร ส a 
aca N amar Y que? pate is always singular 


17. Abh. Sa. „Act II, p. 1%. 1 re Ce 
18. Asch: 1462 a 
46, ih. Sa., Act VII,p.1%. 
20. Mal., Act Iv,p.85 

21. Abi 1,30 

22. ibid. „Act VI, p. 150 
23. ibid. Act 1, . 192 
.باد‎ 11d. „Act VII, p. 19h. 


เว ก ศ์ 


ae‏ 7ت 


nowhere is it fates. Why then ม า ร า ๆ 7 and not a 
N 
NTTEOTTT and not Bo ? Probable it ds that the Plu 2 


unhappy consunnation. The FRESE in ufa in ar t+ 
ง ร ฑ์ ร ATAT suggests the different เล อ ก 
Sakuntala's 117225 Her falling in love with a stranger 9 
(ajinatahrésaya), his ind unknown, the slipping of her ring in 
Somatirtha, her repudiation by Dusyenta and her mortification = 
that. The plural in morfa in gamfı afea เรา ศศ © 
refers to the chance tura of events: Durvasa's curse, the loss of 
the signet ring and its accidental discovery by which the an 
heart even though awakened again and again remained asleep? 
The same in Ter ù HEAT Teg refers to the strange turn of 
events that have led to the present consummation in father anā the 
son not knowing each other and may also shape things cne way or 
the other. 3 ก ร ร ชา ก ร suggests everything: Bharata’s birth after 
bis motrer's repudistion,his upbringing, sven though a prince, 


also tre possitilities, as explained by Kale, one, of Bharata 
being accepted as his son by the king and his teconinr an emperor 
one day, and the other, of his spending his whole life ima | k 
hermit oa, 27 


DER That also is M.R.Kale's view. See his on Rs eg. 


26. Kele merely attempts the sense of ARETE 
he interprets it as adverse luck, g ef the 
Kumerasantosini of Ramendra Mohan Bose(Atma” 
Lahore,p.583), see his Notes pp. 138-9. He | 
explain the plural in the form. = 


272. „ s Comment: 


to who Dusyante was brings te Sa 
previous history, commencing her 
king. She realizes whet import: 
played in shaving the ends of 
Sarvadamane that he show 
2 get: an answer to his 


7 


An explanation along the same 14885 E E 

possible for the plural in MRS pene 

; 28, ; ¥ both in FE a 
5902 of the Malavikagnimitra and 7 H ITM 

ee d tre Abhijnanesakuntala. A far better explanat 


refers to the actions, good or bad, of the previous births ¥ 
result in fruits,good or bad, in the present one. These actions 
when taken severally need plural for expression; when taken 
collectively need singular: WITT, Gay, TH: , ส ตา a: setes 
Hence the use of both by Kalidasa. Though plausible, beth the 
explanations leave the question of the exclusive use of plural 
in arate by Kalieasa unanswered. Could it be due just to 


As for the poems cf Malidase, there is ne mention of 
fate in the Atussmhara. In the Meghaduta, however, there is 
reference to it in four places. In the very beginning ef the work 
the Yaksa refers to his mendicaney before cloud on account of 
his separation from his dear one due to (adverse) fate: tia 
rafa fafaa gampi ey °°, Later while telling the cloud 
spout the Likely condition of his consort in his absence he (th 
Yaksa) again refers te fete due to which her thigh has to de 
74 D he wonted net of pearls: gators Pareto TTA ı 3 
8 ส ก ร ฑ ร ๆ tilt later in the message to the cloud he makes _ 
mention of the saverse fate blocking his way im making him un 
through the imesinative faculty his body with that ef his bel 


yg tere H.. a maana fatear FR TT saan: 


28. Kale interprets it as ‘our good luek, being loved b; 
(see Notes p.99) having got transferred to sona Or 
There is no comment of his or Devaéhar's or 
on the plural used. 


29. Here also ATS explained by Fan 
2s good fortunel or Tamus 
of the Kunarasantosini of 3 Mol 
plural unexplained. 1t may,as in 
strange turn of events, her b 
the coming of her nastalé th 
her back. 


30. Purvamegha, verse 6 


31. Uttaramegha, 


= Sheree 


2 urther on he ascribes to fate absence of unio É 
even in dream by robling him of the sight by ever-inc 
torrent of tears: ws ร ร 
meraga e feer N „„ 
patatas set ag ก ก at A: I 
The Rachuvanga mentions fate in half ə dozen places, 
tine in the context of the chance development of friendship 
between Priyamvada a Gandharva Prince rescued by an accidental 
of an arrow from elephenthocd inposed upon him by sage Matenga 
and Raghu, the scion of the Iksvakus on the way to attend 


Indunati!s Sveyanvara: 
vd areata AMT - 
ar: mara > 

The next mention of fate is in the context of the 
comparison of Incumeti's turning sway from the Kalinga ruler thou 
tempted by Sunanúa as does the goddess of a fortune from an 
unfortunste fellow though brought from a distance by him through 
د‎ aenraureda reset TOE ai: fead 

Aja in his lamentations st the death of Indumati sates 
to fate three times. He is not able to make out as to how even 
flowers, the most delicete of the things, could take away the 


could not be enough for fate if only it is to strike: 


Far ITER motera 71 
ๆ afasofe جع‎ mE frfa سمه‎ + 


He thinks that it is due to his alverse fate that the creat 


turned the parlanc inte thunderbole: 
mar am ง ก ร รา ชะ ต ส า ร ชร: ส ก ร ร ey ไช ศา 


He blaues his own deeds, what actually fate is, for what 


— 


befallen hin: : : a 
sea E09 fad aA z 


—— mm nn —— — ——— ด سے‎ — — 


33. Uttarmegha, verse 44, 
35. Ragh., Y 60. 
36. ibid., VI 38. 
37. ibie., VIII lek, 
38. ibid. II 47. 
ibid. VIII 50 


- 9 f 2 | 1 
and the 4 Ram hi — ol Br A 
(the esrth) nt te UP his bow de: geti pen bro 
- A 0 end Vasistha pacify kim by letting bim 
ess Of the working of fate: 
ง ล โช ํ เศ ส า ก ั ชิ” amarra ep. “0, Er, 
Pate finds mention in the first eisht cantos of the 
Xumarasambhava, generally accepted to be genuine, in at least 
four places: out of which three pertain to hati after the bu: ; 
of Kama, In the aa liest of these fate is said to be wishing to 
make Rati regain consciousness with a desire te making her 
experience new widowhood with its unbearable pangs: 
ร ย mentar at faar ธา ร เส ท์ ช้ ส า ศา | 
TOTEAT STOOTEFISIAT a at ek 
Rati on regeining herself ineulzes in the meet pathetie 
15. She accuses fate to have chatea the world: EAT 
1 on Kama that the happiness of the people 


ณี . While addressing Vasanta, 
the friena of her husband, she charges fate with comsitting half 
tre butchery in killing Kama while sparing her: ff Sud الكت‎ 


¿ne fourth reference to fate is in the context of 
drinking of wine offered by the p residing deity of the 

Gandhamacana forest by Parvsti and undergoing a change there 
which though a change was attractive like the comion nango 
changing into the Sahakara Kind due to the inscrutable worki 


of fate: 
ม ก ุ ส จ ซั ๊ า ร โก ศา โส า กร เริ ส ส ส ตา ร ส า ” gat 45, 


O. Ragh., XV 85. 
41. Ku. San., IV 1, 


42. ibid.,IV 10 
43, ibia., 

ud, ibid., iv 31 
ibid., VIII 78, 


question: was Kalidasa a fatalist 25 
t everything wa 
ad 


ar ter whieh ne appear. te resign himself to his fate. This 

Seems to come out of the message of Kanva for Dusyanta. Be £ ว 

asks the latter to de this cr to do that. Soon thereafter nes Bee 

leavas everything to Pate: ง รา ๆ รส: Tey s tan can ge ม 
shaping things to a certain extent only beycne which he has no 
control over them and has te follow the path charted su “hod 


nim by Les tiny. 


16 
Sake of Political 


| alliance planned by the Ministers and based on 
Prophecy of a zee 


or an astrologer that the husband of the partic 


Princess Will be 3 Samrat. A passing reference to it is made in tk 
Bl rative of Ksemendra about princess Padmavati. This is how Harsa 
collected the material for the two romantic episodes of Vatsaraja's 3 
life, 


To depict Vasavadatta? 


s jealousy he wight have got ample 
material from the 


life in the harems of the contemporary princes. 
he bag depicted Udaysna as a sensualist, 


indulging in 511 kinds of 
pleasure; a men of patangavrtti; 


and Vasavadatta as a high-minded, 


jealous queen, In short, Udayene is a hen-pecked husband and Yas 


a jealous wife, 


In the above Paragraphs ve have alresdy discussed the difference 


found in the Keshmirian versions of the Arhatkatha, There is one i 
original Brhatkatha known as Arhat- 


Sut there we do not get the Udayane legend 
in fulle Only dacidental references to the principal events and 


personages of the story are found, The incidents connected with 
birth and the early years of Udayons's life are related at le: 

TE 
There is an allusion to the elopement episode and to 3h. 


more faithful abridgement of the 


katha- sloka- sangraka, 


Nalagiri; and mention is made of the two queens Vasavac 
Padmavati, as well as of the four ministers, Reabha, 
Yaugandharayana and Vesanteka, 


Aus of du o 


* oem de mi น * : 
8 4 BN + 
j [อ อ 7 el an 


SATYA VRAT SHASTRI 
SANSKRIT SYNONYMS 


fhe Sanskrit word for a synonym is paryayavacana or mo 


popularly simply paryeya which evidently is a shorter form 


Carlier fuller expression. The Synonyms are called paryaya 


for they denote the same meaning “in rotation, one by one, par: 
literally meaning "rotation" ; paryayenartham bruvata iti pai 


Whether two or more words can ever express one and the sa 


meaning is very difficult to say. There is a school of thou 


that behind the 
Shades of meaning which can be detected either by a critical 


of the context in which they are used or by tracing the semant 


history of the 


words or through the comments offered som 


by the commentators or their etymological interpre ta tio 


a current language the process of their detection is com 


easy: The usage itself limiting the words in p 
only. To explain the point we may take up 


Wy 


English language. 


senses of these words, therefore, r 


archana. Riding is arohana on horse, 
.pole or a mountain ste. sealing or 
word we thus see has a sp 
differs in sense only with 
Mahabhasyakara very v | 


2 


niyatavisayah Sabda drsyante, ted yatha - samane 


rekte verne gaur lohita iti bhavaty asvah sona ร ชิ 


Samane ca kale varne gauh krsna iti bhavaty asvo hema 
Lti. 


samane ca sukle varne gauh sveta iti bhavaty asveh 
karka itil. 


In classical languages like Sanskrit the minute difference 
sense of the so-called Synonyms has to be found out with sone 
effort, for the Source-material in their case is their old 
Literature only. And there is difference evidently in literat 


and current speech. The difference in the Sense-shades could 
apparently not be as manifest in literature as in Current speec 
And literature too cannot be + 


aken in the process as one sindic oa 


entity. Its different las 


over of the spe 


of expression, from the Speech of the masses to 
mt 


Thus the earlier the 


Tor the proe Él 


as in later period. Asa matter of fact the basic 


to the development of Synonymity in words is th 
them of the finer shades of 
the approximation > 


tamalapatram, tilakakrti tilakam, 


Citrakam nanavarnam, vi 
visesakem, ittham tile 


kabheda ete Daryayatvam tv aduravipr 


1 22 
tamalapatratilskacitrakani visesakam”, 
tamelapatra is a 84 by 


on the Amara line; 


Visesaka is a distinctive mark, Thus all 
are different types of forehead-marks, 
is due to the 


these Synonymity of + 


¢ 


approximation of sense in them, 


r 


Some synonyms in Sanskrit Orisinally stood in the relatio 


ship of adjective and substantive, 


In course of time the ag- 
ated to itself the sense of the 
became its synonym, 


rr 
jective appropri Substantive and 


In the Ramayana line; "tam vinatha v: ango — 
' sau paksi pranaditas tadan? vihanga and paksin, are juxt 
One of then, evidently, vihanga, meaning literally' fly: 
4 


ร is an adjective here. Paksin with vihanga wou 


J'. At another place in the 
a similar word, khecara, meanins the same as 


ta bird flying in the sk 


v. 
ective to paksin; Simhavyaghravarahanam 

In a Mahabharata verse four words pala 
vitapin and vrksa, all Signifying tree in 12 
used side by Side; 


as an adj 


paksinam, 


Be 11.6 . 5. 
5. IV. 1. 55. 
4. This isn 


ARDE 


4 
palesinam sakhinam ca tatha vitapinam pindia 767498 


5 
tam drstya jivitem vrksam kasyapene mahatmana ๑ 


Of these the first three, palasin, sakhin and vitapin 


be adjectives to vrksa meaning thereby a tree with leaves, 


branches and twigs, Other similar pairs in the epics ares 


amsumat - vivasvat, triyama - sarvarl, vidyut - saudamani, 


giri - parvata and so on, Even in as early a work as the Rg 


nee 5 6 
we meet with Such insta 5 „ Se; asvam na vajinam y urgim 


prthivim’, prthivi mahi? و‎ bhumim orthivim? > yajnam aah varan 


etc. One each in these urvi, prithivi and adhvara is an ad- 


the vast earth. 
It may incidentally 


be pointed out here that there is 


with regard to the character of the words in Sanskrit ı 


What serve as edjectives at one place serve as subs tan: 


another. In the Rgveda instances quoted above the 
or prthivi whieh is an adjective in prthivi mahi, 
is substantive in urvim prthivim, In the Ramsay 
a cognate of vihanga occurring as adjective in 
above is used as a substantive with khecara, + 


vane vanecarams canyan khecarams ca vihang 


„„.. 

5. Astikaparva, 43. 10, 11. ate 
Gai . 129 8 va, 
te WAT Gans 

8. K. 60.9. 

9. V. 85.4. 

TOMS Ts 1.4. 


IV. 13.12. Bo 


Sometimes words which originally stood in the rela 


of upamana, standard of Somparison and upameya, the cei 


red, turn into Synonyms when the upemanavacin words 


them appropriate to themselves the sense of ths upameyavac 


ones. This is best illustrated by the words shena and vams 


compa 


The former of these, ghana, oceurs with abara, in a number 


es in the Ramayana: 


8 
5 
ta 


(EIS idhabhraghanapannagocarah+*, : vor 


(2) tam abhraghanasamkasam apatantam mahakapim. +9 Pei 


(3) tad balam raksasendranam mahabhraghananadi tan A ae 
Literally shana means something solid, vide. Pan. | 
ghanah, E AE 


ZS 
the char: teristic, is employed to denote the armin, 


possesser of the characteristic, Just as dadhi, ete. 


similarly the thick Clouds are to 
the dissolution of 


to be ghana, 


abhrasya ghano murtir iva, 


of time ghana originally meaning some thing solia, 
to acauire the sense oí cloud itself, 


As for vamsa, it primarily means bamboo, 


instances in which it occurs together with 


DOÑA ก ด จ กะ 


Gi 


Sometimes words which originally stood in the rels 
of upamana 


a, stander] of comparison and upameya, the thin 


compared, turn into synonyms when the upemanavacin words 


them appropriste to themselves the sense of the upameyavaci 


ones. This is best illustrated by the words ghana aná va 


The former of these, ghana, ๐ ๐ ๐ น ท ธ with abhra, in a number of 


verses in the Ramayana: 


(1) viviähabhraghanapannagocaran--, a 


(2) tam abhraghanasamkasam apatantam mahakapim. 1° 


‘ eee 
(3) tad balam raksasendranam mahabhraghananaditam . 


ร บ ส 


Pan, 


Literally ghans means something solia, ede 


ghanah, 3.3.77. In expressions like ghanam dadhi the á 


จ يد‎ 
the characteri istic, 


is employed to denote the armin, 


1 
sser of the characteristic, Just as dadhi, ete, 


to be ghana, 


2 
similarly the thick clouds are said 


the dissolution of the Compound being abba ghana 


2 Bon 


abhrasya ghano murtir iva, the solid mass of e101 1 
of time ghana originally meaning some thing solia, 
to acquire the sense of cloud 1 
As for vamsa, it primarily means bamboo. 
instances in which it occurs together 


literature; kulavamsavamsah, eto, db, 


ass, war pS 


6 


.Just as a bamboo tree, vamsa, never grows alone, it deve 


into a full cluster, so it is hoped would do vansa, a fami 


Sometimes one of the two words that originally ร tood : 
an epithet to a Substantive ge 


AS pointed out by S.P.Pandit this was used in early Literatu 


with reference to Soma both of them standing in th Telationsha 
oí visesans and visesya, Soma-osadhipatz, Soma, the lord of 
herbs, Later it come to be detached from Soma and came to 
attached to the moon. The Process is explained by Pana 


lously in the following words: "The key to the 


seems to be in the word indu. This word is frequently 
the Rgveda, but always in the sense of (1) a drop of thes 
Juice, and (2) the soma Juice itself, It appears 
coming then to Signify a globule, or a round Little 


naturally became a name of the fuller moon, 


a very comm 


the word soma acquired the additi 
Then, as is very common in the pa ae 


tions, attributes, Ete., connected 


ZO NOE a toes‏ لله 


forms The word indu means both a drop of the juice of the 


Sacrificial plant (or the juice itself) and the moon; 
of Indu in the first 


a 


sense is the word soma, แล ร ๐ 


meant both the plant and the moon, Now, because soma, the 


plant was developed into 2 personification by certain attr: 


therefore, Soma, the moon, acquired also the same attributes, 
And thus it is that the moon also came to be described as the 


= 3 15 
King or Lord of the plants" 


5 
๑ 


Sometimes the words originally signified a general thi 


5 
. 


ch was later particulerized. The word gerutmat, for insta 


signified a pira SR general, vide Amara, nidodbhava garui 


pitsanto nabhasangamahl°, but later came to signify a | 


bird, garuda, too, 


Conversely the words which signified originally 
thing came to acquire a general sense, 


vahini ete., no 


different formations of it of varied strength, as 


the Mahabharata verses 


Sena pancasatam naga rathas tavanta eva a 
dase sena ca prtana prtana dasa Vahini 


Nilakantha's explanation of it disa ng บุ 


—ͤ ä — — a ง 


5 Pa P.Pandit's note on ปิ ด ส แหละ 5๑ 
B.S.Series), 


16. TI. 5.354 
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10 ร ต ส ต g 


El 


5 


อ ๓ ๐ ๐ อ ๐ ์ ola 


ive tado Sons 


Tinea Anoz Eros or 


r reo s+ f fm $ : 
wave VIS! gt ESSIE 2 
$ 


6 ¿Au bs pero 
3 Er 
dos baliteh q 


ES = 


siltar o 
o 


seneti. tatra gajanam rathanam ca tulyasankhyoktih 
Durvoktasankhyopalaksanartha. tena pancavimsatisatani 
manusyah, pancadasasatam turaga ity api jneyam. 
prtanayam tu pancasahasrem nera pancadasasahesram er 
vahinyam pancasatsahasram nagas tavanto rathah 


sardhalaksadvayem nara sartha (raha?) laksam asva 161 jne 


Five hundred elephants, the same number of chariots, 2500 
men and 1500 horses constitute the Sena, Prtana has 5000 men 
15,000 horses. Vahini has 50,000 elephants, the same number of 
chariots, a quarter of a million of men and 50,000 horses. 

Some synonyms originally stood in the relationship of ° 
visesya and samanya, particular and general, Different 
or types of a thing had a different word for them. But al: 
could be expressed through a common word too. Thus krodhs 


irsya and asuya had a common word kopae The Mahabhasy, 


yady ekarthah kimartham prthan nirdisyante, 
| nanarthah katham kupina sakyante visesayit 


evan tarhi nanarthah. kupau tv esam se 


D 


nahy akupitah krudhyati, na va tkupito 


18. Incidentally it would be 
distinction between ko 

$ phenomenon; antaro dh 
` tation in the CE d 


Speech: vikrta-v 
of Jahan ha 


¿ra en 
r er sein 
Hd لط‎ ei sud 
3 ۳ 
9 ~ 
Vit ม 
TERE 7 24 
€ = ov 
7 
JES TST 3 
MA GI) 
of ats 


Be y AZ 23 


Metta ebro po 825 ; 8 © 


Vans fans 


ha y Y 


EEE 0 70! 


nigaranam etc., eating of a hard thing existing severally 
khadana, swallowing preceded by chewing is bhaksana and so 
All of these, however, have a common word which is abhyavahaı 


Under Pan. samuccaye samanyavacanasya (3.4.5), the Kasika gi 


Up to now we have been dealing with the broad tendencie 


of development of synonymity in words, We now take up a = 


evidence, 
We first take up amarsa and rosa, The Ramayana, 

is of great help here. It says, amarsaprabhavo re 

results from amarsa, amarsa, as is clear from its 

is from / mrs "to tolerate" with ine negative p r 

compounded with it. It means "intolerance! pr 

from / Tus "to injure", "to harm, rusa risa 


primarily means violence. Under the Bere 


angers aksamakrodhau or long persis 


anger: yad va sthirakrodhatatk 
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Now this seems to be right in view of the popular sayin 
krodhah krtaparadhesu sthiro marsatvam asnute, That am 
is sthirakrodha while rosa is tatkalikekopa further gets 
indirect support from the wellknown saying: ksane rus tah 
ksane tustah where rustah where rustah is coupled with ksane 
being ksanikakopa or as said above, tatkalikakopa. 
Amarakosa mentions keyura and angada as synowass 
keyuram angadam tulye. But their juxtaposition in a number 
of verses in the Ramayana end the Mahabharata would preclude 
such a possibility. The verses where they occur ares 
(1) jatarupamayeir mukhyair angadaih kundaleih sub 
Sahemasutrair manibhih keyureir valayair api _ 
(2) angadani ca citrani keyurani subhani c: 3 
(5) keyurangadavaidurya.... ee 
(4) angadaih pariharyais ca keyurais ca vib 
The distinction in their meanings is brought c 
the Ramayana commentators Rama, Govindaraja and M 
in the following words; angadam bahumuladharyam t 
keyuram tadadhobhagas than; angadaih kurparopar 
bahubhusanaih, keyurair bhujasirovyapiphanakar 
i bahubhusanaih; angadam urdhvakaram patral 
i dharyem bhusanam, keyuram tasyadhobhage 
| bhusanam respectively. rs 


periphéral details. 
i Same thing, 

20, Hia 52. 8. 
21. Ibid. IT. 32.4 
28. Ibid. WI. 
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With regard to hasta and pani too there is difference 


in meaning, Hasta originally meant the fore-arms which is 


borne out by the use of it as a measurement of length sig 
ing 24 angulas or two vitastis, 


of the 


Pani, however, is that pa 
hasta which begins with the wrist (amnibandha) and 
ends with the fingers, cf. Sayanats Comment; manibandhad 


Pz 


urdhvabhagah panih under the Rgveda verse: tay asvina bhadra- 


l 24 2 
haste supani , 2 


Sikata, sarkara and valuka are used rather Proniseuously 7 


in Sanskrit. Under the Mahabharata verse 


: 25 
chunipasanasiketasarkeravalukabhasmasayinah 


where they occur together Nilakantha brings out the difference 


in them as sikatah Suksmapasanapamsavah, sarkara karkarasahita 


mrt, valuka laghupalamisreh sikata eva. sikata is minute stor 


particles, sarkara is gravel, valuka is nothing but sike 


mixed with pebbles. 


fhe Bhatupatha of Panini reads tarja bhartsa bh 


thereby implying their synonymity. But their jux 


in the Ramayana verses; 
(1) bhartsitam tarjitam va 'pi nanumansya 
(2) tarjapayati mam nityam bhar tsapaja, 
would preclude it. The distinction in thg 
well brought out by Rama, the commentator 


24. Rgveda, 1.109,4, i 

25, Santiparva, 192, ต ด 0 P: 
26. V. 27. 35. 
27 - VD. 349, 
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bhisika tarjonam, vaciki tu sa bhartsanam Etis bhartsana 
thre-tening by words, tarjana is threatening by bodily mo 
ments. Literature also corroborates this, We have in the 
Sakuntala: sakhum angulya tarjayati where threatening is by 
a finger, certainly a kayiki bhisika, Amara explains bhart 
Sana as the threatening words: bhartsanam tv apakaragih”® 
lich evidently is vaciki bhisika, 

Asru and baspa both mean tears, But they do have some 

distinction in them. Baspa is kantharodha, choking in the 


throat, vide, the Ramayana line: baspaih pihitakenthas ca 


preksya ramam yasasvinam“ where pihitekanthatva or kantha- 
rodha, obstruction in throat, is described to have been | 
caused by baspa, In the Sakuntala kantha, throat, is 
to be stambhita, choked, by baspa: kanthah stambhit 


0 i 
ง . Raghavabhatta explains baspa as the 


ing to note that in the Ramayana itself 2 - 


in asru and baspa seems to have got blurred and 


to be used even for tears, e.g., 
(i) kausalya vyasrijad baspam pran 

3 

(ii) baspaprasravanair mukhaih . 


cE 50 
28. 1.5.14. 

29. 85 

30. IV.60. “ee 
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8 Dipti, kanti and dyuti all mean lustre but each one 
them is restricted by usage for the lustre of a different 


object, In the Mahabharata these are used with reference 


three different objects, each going with one, according to 


the figure of Speech yathasankhyas diotikantidyutizunaih- 


Suryendujvalanopama 7 Dipti goes with surya, kanti with 


indu ani dyuti with jvalana, i.e., the lusture of the sun is a 


dipti, that of the moon is kanti and that of the fire is 


dyuti. Elsewhere too in the same work we have the same 


Specificetion: ubhau Candrarkasadrsau kantya diptya ca 


bharata“%%. The Ramayana, however, goes slightly different, | 


It mentions dyuti as that of divekara; the sun; 


Sele, Ke 
Be Be, 
Ayutibhis tulyam indupadmedivakarsih, 


Atithi and abhyagata mean tt guest" commonly but We . 


atithis signify the guests y 


those who are knowns 


purvah. This is how the commentators explain them 


Bhagavata verse: yas tv tha atithin abhpagatan va : 


occur side by side, 


Amara reeds: samanau marudhanvanau® 


ie:‏ و 
ย : have the same meaning. But that ney, are Eo‏ 
by their juxtaposition in the Mahabharata,‏ | 


— — — —— 
iG 


55. Adiparva, 126.4, 
54. Adiparva, 110, 30 
| 35. Vr. III.35. 

IL, 5 5. 
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(1) atitya merudhanv 


anam prayantau trsitau gajau 
Cit) “tate 


2h Sarasvatikule samesu marudhanvasu>®, 


(SIETE) marudhanvam atikramya Sauvirabhirayoh paran®. 


Under the Second verse Nilakantha explains maru as a 


land without water and dhanvan as an aria land, marusu nir- 


Jaladesesu, dhanvasu Jangaladesesu, 


Sridharats comment on 
the 


third verse is that mary is a land without water and 
dhanvan is 


1S one where it is Scarce; marur nirudakadesah, 


Now for maru both the oe are, 
About dhanvan there seems some difference, 


ng to one it is Jangaladesa 2, arid land, 
the other it is one with little water, alpodako desan 


alpođakadrumo yas tu pravatah Pracura tapah. 
jJneyah sa 


Jangalo desah Svalparoga tamo ‘på 


Nyasa and niksepa occur together in the 


reads: prasrte ca Paricaye tasya دهم‎ es an 


nidadhyat*t, 


— ee 
TS Dronaparva, 101.19, 
38, maparva, 6.3, 


39. Bhagavatapurana , X. 10. 35. 


40. Caraka Samhita, 
Brees > Son 


41. 


5 
nyasah Sthapyas Cirakalagrahyah, niksepo 
nyasas and niksepas 


' Ipakelagranys 


are long-term and Short-term deposit 


Pespectivel 
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In the Vimanasthana, varaka enumerates the Speech 
lefects. Amon. 


them he mentions the two, anarthaka ana 


am nama yad vacanam “sSaragromama tr 


am eva 
varsavan nar tha baya 


grhyate, apar thakam nama yag 


eyujyamanar thakam, yatha....cakrana- | 
42 
Sakera iti 


. anarthaks is that peso 
onglomeration of a number of vocable 
any meaning. . , 


art navat Darasp: arena © 


kravamsavajranis: 


is 2 mere co 


ل 


it‏ و5 
convey‏ 


hove some meaning but which laeks coherence, ES 
The Bhagavata puts together the words daa 


and arama in one line: 


udyanopa avanaramair vria 
Sridhara explains the difference in them as: 


; bradhanam, UDavanam อ น ธิ = 


or Ilowers, 


Under the Mahabharata verses; 
(1) latavallis Ca vegena y 


ikarsan pal 
(2) 


VIkSagulmalatavallyas tvakse ว 
— ا‎ 

42. V. . 2. Adhyaya, 146,40, 
43. TIN La 
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Nilakantha offers diametrically opposite comments 
Under the first verse he says lata bhucara, valli vrk 


Lata moves on the ground, valli on the tree, Under the 


verse he says; lata vrksadyarudha guducyadayah, vallyo 3 
bhumiprasara verSamatrasthayinyah kusmendadyah, lata-s ha 

on the trees ete. like guduci and so on, while valli-s EF 
such as kusmanda ete, soread on the ground, and stay there 3 


another verse vallilatasankstesu kata 
he offers an 


for a year, Under 


altogether different inter- 


pretation; vallinam latapratanani which does not make muc 


sense. It seems he is confused here, 


A closer look at the 
ext itself would have revealed to him the 
the meaning of the words, 


CH) latadharma dha 


Mahabharata + 


tinction in 


na lata vardhate jatu anasritya maha 1 
(ii) valli valayate vrksam sarvatas capi gacc 
Lata. 


S hang on the trees, So do the valli. 


difference that they, in addition coil round ¢ 


Ramayana commentators Rama and Satyatirtha 


they explain valli-s as vrksadyasritah and ı 


respectively. virudh-s they explain as 


SS EE 3 
46. Bhismaparva, Vanaparva, 155.55, 


at TOig: Udyogaparva, 29.49 
bharata, unless otherwis 
Critical edn. from Po: 

are from the Nir aya 
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sthalolatan, the creepers on the ground. 
exolains valli 


madhavi ete, are 


the creepers which hang on Ta tees 
coil rouna them. 


lle have taken only a few of the synonyms in this 
by way 


of specimen, There are a lot more which san 
AS) a 


Similar treatment, matter of fact the materiel 
is sufficient to fill a Teasonably-sized monograph, 
divination of the distinetion in meanings in well ع‎ 
Synonyms has its 


own joy. This humble inVestigator | 


mp bed in presenting this Paper to share 
the dis tineuished assembly 


been pro 


of scholars present h 


7 y “ere 
TOTS 


+ 


iP raters 
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To big cities on earth were founded one the earth 
One for men by Visanukam at the command of Siva named Ayodhya 
so that the son born of Narayana Anomatan could become its 
ruler and the other for giants by Brahma, named Lanka near 
the towering Nilkala Hill in the midst of an island. Anomatan 
got a son Achabarn through Marriage with a goddess arranged 
by Indira who succeeded him in Ayodhya's throne. Lanka peopled 
by Chaturapak with his horses of giants at the behest of Brahma, 
his relative. Chaturapak had a son called Lastion who had 
sive sons, one from each of his five queens : Kuperan, Japnasun, 
Akratheda, Maran and Ravana of whom Ravana inherited the thro: 
He was the incarnatinn of Nonduk, a giant serving Siva in 


2 


heaven, his duty being to wash the feet at the foot of the 


who would come to see Him. The wisitors could not e 
from teasing the poor Nonduk. They would knock his PEE 


and they would drop down dead. 


The surving god: 
Siva and told him of this. He drafted Nara A! 
(Nonduk). Narayana assuming the form of 


woman Pane before him. He took fan 


with him Narayana was careful o 


hos 


ม 


de ت‎ 


N 


chest. The result was obvious. He dropped down dead. But 


he saw the beautiful woman changing into Narayana and castigated 


him for not having gets enoug' to kill him in a straight fight. 
Naraysna said that he was the least afraid of him. He would 
wish if he (Non-due) were to be reborn he be reborn with ten 


heads and twenty arms all swinging deadly arms and he as a 


D 


Simple human being with only two arms and would still kill 


him. It was this Nanduk who was born as Ravana, a giant 


of very fierce appearance. His mother Queen Rachada, had 


four other children, three sons, Kumpakarn, Bhibhek, Tutkharn, 


R 


and one daughter, Samankkha. Ravana's brothers were not as 
wicked as he; infact, Kumpakarn and Rk Bhibhakw loved justice. 
Of these too Bibhak was endowed with magic foresight and could 
foretell the future. Ravana's sister Samanakka was a lascivious 


girl and was on the look out for love with handsome men. 


When Ravana grew he went to a hermit, Kobut, in a forest 
for learning magic art of war. One day he strayed into fruit 
garden of god Cerajun, plaeked fruits, broke thin twigs and 
otherwise revenged it. The god happened to come to it at that 
time. He found Ravana difiant and admitting of no crime, Ang: 
he fought with hin, caught tied and dragged him in the air much 


to the latter's shame, + ว 


Near Ayodhya at that time was a town Saket, whose | 
having no offspring got tired of worldly life and 


in it. One day the husband sparrow lingered a little finger 

On the petals of a flower, got enclosed in it for the night 

Came back the next morning to his spouse who chased him away 
Suspecting of unfaith fulness, he pathetically proclaiming 

him innocense and swearing by all the sins of the hermit 

(Kodom) if he were proved to be otherwise. The hermit heard 

his words and was surprised to know that he had so many sins. 

At his asking the husband sparrow told him that he was neglecting 
his duty in not looking after his subjects, with no possibility 
of their being cared for even in future, he having no descendants. a 
The words of the sparrow touched the hermit quick. He decided 
to give up the life of a hermit and returned to his capital 

to be a house-holder. He look a wife Ajna who leave him 

a daughter. One day when he went out, the god Indra came 

and made love to his wife who bore a son as green in fact as 
the god. Soon the sun god came and through him she gave 
to a son as red in face as the former (sun). Ignorant 
going on Kodem Took both of them to be his sons. One 


he went to take bath in a river. One son he vas 


his own child. On a query from him she told h: 


To test the varacity his daughter's versior 


of them went his real child, he or she would come back to him. 
The other fathers would swim across the river and zk turned 
into monkeys. The daughter came back to him and the sons 

did not. As per the vow of Kodom the latter turned into 
monkeys. Of these the one with the green fact was maka 

false and the one with the red face was suk Teap. Angry 
Kodom cursed his wife to turned into a stone to be used in 
building the bright for reaching Lanka. Before she turned 
into that, she cursed her daughter Sawaha for betraying her 

to turn motionless forever Standing on one long propping against 
the branch of a tree till she gave birth to a monkey fighting 


for Rama, 


As for Pa and Sunreap their real fathers built a 
city, Khidkin for them while the former was the ruler and 
the latter as the regent or the Viceroy. Swaha being cowhe © > 
the god of wind bore a son Hanuman, who had half by his stre tl 
given to him by his father. Sudowed with magical powers, H 
is taken to be above death, the wind blawing on him always = 
bringing him back to life. He had eight arms and four faces 
When he would yawn stars would come out of his mouth and light 
up the sky. He had a trident with a share handle as his 
Wot needing it he would hide it away in the form 
hair against his r . His father one day took k 
who developed liking for him, taught him many ma 


any shape. Nephew of Palea and Sakrup he vent 
them in the Khidkin city, ‘ae 


‘x SU SAE 
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One winter ali the gods and goddesses held a cerebration 
and came out to dance. A goddess Mekkhada had a beautiful 


diamond which a demon Ramasun wanted to have, She gave the 


slip to him. Angry, he threw an axe at her repeatedly which 
did not hit her. God Orajun interscapted; fought with Ramasan 
but was caught by him and hur violently against Meru which 
came to banon one side. The gods and the Nagao came together, 
the Nageo ceiling round it. First attempt to turn the moun- 

tain straight having failed, second attempt was married where 
sukreap tickled the waists of all the Nagaa at once which 

started them and the mountain was put-in position. Siva being 
pleased with him gave Pa a small case containing a beautiful 
woman to be presented to Sukreap, though Narayana present 

at time quipped that the present of a beautiful woman through 
a third hand might not be good. The quip hurt 281684 "9 feelings 
who said that he may dieat the hands of Narayana, if he were 
to be unfaithful to his brother. Cn sac coming back to the 
capital, however, he could not resist his curiosity of looking 
at the women in the case. He found the charms of Tara, the | 
woman in it, to be irresistible and made her his wife, thas 


ด 2 4 


breathing his vow. 


kind actions to everybody produced the unique result 
coming to them everyday and yielding their milk 


eats 


6 


One day the daughter, Anong, of a Naga serpent ruler Kalanag, 
Of the nether region making love with an ordinary serpent, 
she having not been able to find any other suitable one for 


the purpose. The hermits were shocked to shocked to see her 


mating with an ordinary snake and tanped her with their stikks 


ส ร ก ท ศศ mt on A 


to remind her of her royal lineage and the impropriety of her 
action. She got ashamed and out of the resulting pigue spot 
venom in milk bowes which a she frog noticed and with a view 
to saving the life of the hermits fell into one of them and 
ended her life. The hermits through her divine vision came 

to know of the self-sacrifice of the she frog and turned 

her into a beautiful woman, gave her the name Mante and pre- 
sented her to Uma, Lord Siva's consort with whom she lived 


ever since, 


A giant Virunhok would go to Siva seven times a year to 
pay obeissance, One day when he came for the purpose he ว 
would soop at every step to mount Krailat bow his head deep | 
seven times and proked on. A lizard noticed this and Laughed 


Siva who had asleep before that got up, called for Rava 
who pulled it straight. Pleased Lord Siva offered نط‎ 
reward. Insidently he asked to have Uma whom she | 
by rays of glory, however, he could not 


her he got Monto and was pleased at them. 


who defeated him in a dual and snatched Monto from him. 

In Lanka he coneultore keen pakara and Bibhek. They went 

to consult Kabut (Ravana's teacher) who in turn went to 

Mugkat, Paleats teach, also a hermit like him. He persuaded | 
Pales to give up Mango. She was expecting at that time, in 


order to give him to Ravana, he (Angkat) operated on her 


womb, took out the unborn child and placed in the womb, 


took out the unborn child and placed in the womb of a she 
got temporarily. Monto was then handed over to Ramana with 


whom she lived as his wife in Lanka thereafter, 


In course of time the goat delivered a child which pal es 
named Ongkot after his tescher's name. When the child came 
of age Palea took him to a river for a ceremonial beth 
ceremony. Ravana who itching for revenge found that as his 
opportunity, assumed the form of a crab and lay hidden at 
the bottom of the river to kill him, He was, however, found 
out by Palee's men, tied, beat up and put to show. Having been 
set free after some he went to his teacher Kobut and aks 
asked for his help for being stronger for future fights. The | 
teacher arranged a very circumstantial ceremony for hin, 7 
took out his soul, put it in a glass cast under lock and 
key in his hermitage. From now on nobody could kill bin. = 


This made him instent. He snatched a palanquin havir 
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this, thre as ivory tusk at him which got stuck at his 


chest, could not be pulled out and had to be cut to the 


surface of the chest which the demon kept covered with 
clothes. 


Ás time passed Ravana grew more and more wicked. Dis- 
guised as inára he s the love of goddesses, the gods 
remaining helpless, He transformed himself into fish and 
made love to them, thereby getting a daughter Suparnamajcho. 
Later he got two son through a female elephant Giritorn and 
Giriwon. From his wives in the palace had one th and 
children. Monto, the chief queen, born him a son called 
Renapak, later called Indrachit, the conquerer of Indra, who 
received his education ín the art of war from Kobut who also 
arranged ceremonies for him for getting the most powerful 
weapons from Siva, Indra and Narayana with a blessing that, 


E 


should he be killeá and should his head touch the ground, 
Ber = 


the whole world would go ablaze, 

His son's power added to him Ravana quite forgot 
He sent his san to fight Indra. The latter was defeate 
his hands, making him earn the name Indra chit, th 


of Indra. ; EL 


| Now we may turn the spot Light on Ayodhya. 
a son, Totsarot, who got married to ร ก 


king Kaiysket, ruler of the city of that 


invitation fought a giant Palutanan who wanted to have sexual 
Pleasure with the goddesses, (he not feeling contented with all 
the harm that he had inflicted on the earth). In the fight the 
axle of the wheel of Totsarot's chariot broke down. Kaiyakesi 
immedidatel y put her arm in the axle hole, Totsarath dealt a 
final blow at the giact and killed hir, Through her faith 
fulness gods protected Kaiyakesi's arm from being broken. 
Dasaratha on his part out of gratefulness made a promise to her 


that he would do whatever she asks him to thenceforward, 


Totsarath had no son though he had two more queens Kaosuriya — 


and Samutra which made the gods married for they did not find 
anybody strong enough among men to keep the demons in check who 
were setting more aggressive. They approached Siva and told 
them that 1t was time for Narayana to be born on the 2 
Siva agreeing, Narayana with many many powerful gods 
on earth in the form of Rama through Kaosuriya. His 
Laksmi was born as Site to queen Monto. When born s 


One ominent cries hailing the destruction of al. 


the destructicn of Lanka and the giants. He a 
keeping her, She therefore was put in a glass | 
down a river where from she was picked up by J 


king of Mitila turned hermit. When he una 
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Totsaratha had three more sons through two other queens: : 
Lakshaman, Barata and Satru. Totsarath sent all of his sons to - 
the hermits Vasit and Sawsmit who gave them all kinds of know- 
ledge . At the end the hermits through a ceremonial fire 
obtained for them through Siva heavenly weapons, each of the . 


three brothers three divine with vast destructive poten- 
tial. 


Since king Kaiyaket was getting old he wanted someone ‘to 
be near him. Barata and Satru were accordingly sent to him 


to assist him in the affairs of the Sonti. 


Finding the harming educating the princes of the human race 
Ravana with an idea to extirpale them sent a giantess Kakanasun. 
with the face of a giant and body of crow to disturb their 
Kekanasun with a horde of her crow giants descended on the 
hermitages, destroyed the huts of the hermits and disturbed 
this rites. This being the situation the hermits went t t 


and Laksman for providing assistance to the hermits. 


Kakanasun whose infuriating waw % her two sons Sawahs 


away. 
ร 
to find 
ae 


Sita having come of age Janaka wanted 


suitable to her. He had a bow given by 
mation to the effect that anybody lif 


11 = 
Marriage Over, Totsarat came with an army to take Rama and 

Sita him. On the way a giant Rama sun whe caused thunder, stopped: 

him at once attacked the advance guerd, created confusion in 

the army and tried to Overthrow his chariot, saying inter alia 

as to how dared he imitate his name and that he would take away 

his wife, Rama beat him hard, He was about to kill him when 


he acknowledged his defeat and asked for forgiveness which was 


granted. 


Zotsorat getting old wanted Rama to succeed him. His wife 


Kaiyakasi feeling jealous wanted the throne for her son Barata. 71 


Instigated by Kachi, 9 hunch-backed woman who bore Rama a fi 
greedge she reminded Totsarot to grant her whatever she wanted 
and asked for first Barata's succession to the throne for aus 
teen years, Rama coming to occupy it after that, Lasaratha co 
not stand the shock and died. Rama was asked to ascené the 

throne but he refused in deferente KE the word of honour 
his father had given to Kaiyakasi. Barata too declined ar 
got angry with the mother for asking for such a thing. 


Rama was unyielding, he persuaded Barata to keep 2 


it on the condition that should Rama fail to come ag 


the said number of years, he would commit ni) 


Sita and Lakshaman accompanied Rama in his 


stay first was at Satakut mountains. 


12 


Barden belonging to a giant called Pirap wherefrom they plucked 
apples. As they were resting under a tree Pirap came, noticed 
his apples stolen, took fancy to sleeping Sita and carried her 
away. Waking up Rama and 3 Lakshaman, fought and killed him. 

N 


¡ext they were went upto the Godavari river and occupied 


a deeserted hut built by Indra to welcome them. 


Kumpakart, some of Chinia and Sumanakkha performed a sacri- 
ficial rite for a divine weapon. Brahmi threw down a sword for 
hin. Taking this way of making a gift to be as insult, he 
would not pick it up. Lakshaman who passed did so, Later dazzled 
by its brilliance Kumpakart wanted to have it. A fight ensued 
in which Lakshaman killed Kumpakart with the same sword, 1 A 


One day Ravana went out for hunting with Monto. He charged 
Chiuh@iwith the guarding of Lanka. Since the former did not Es: 
BE 
come back for seven days, the latter got tired, transformed | 


his body into a gigantic one with tongue sticking one to serve 


as a cover for Lanka. When Ravana gam k came he could not 
Sad sde 

see it himself, cut off the tongue with a disc and killed 

Chiuha. Samanakkha feeling depressed went out in search a 


husband. She noticed Rama coming out of the Godavari 


followed him to the hermitage. Noticing Sita there s! 
jealous of her and started attacking her. Rana; 


came to her rescue and wounded Samanakkha | 


hands, nose and ears. 


Samanakkha ran off 


2 


AS soon as she would 


send Rama to catch him, he Should run away deeper into the 


SL 
forest, mand then would give out a ery as 17 


Rama was in distress. This would make Sita hurrying 


out Laksheman. 
for his resque. He would then came up and take Sita avay. Every 
thing transpired as he had Planned. Ravana carried her off 
through the air to Lanka, 


bulous bird Sadayu, 


He almost beat Ravana to the ground ang would 


s ring on Sita's wing 
This was the signal for Rava 


na. He noticed atonce the ri 
E 
Bita's finger, 


เค ก ร ณี دع‎ 


took it out and threw at the bir 


its Wings. 


Though badly injured Sadayu held ae 
beak waiting for Rama to tell him to f 


and Lakshaman came upon that Place in 


did not find her in the hut, met with 


that had happend, When he breathed 


his last Tites, 


>a UW | 
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giving him her version of the story that Rama courted her and 

at her refusal attacked her. ไต ล ร ร ต Khorn came out with a 
large army to fight Rama but was defeated and killed. Samanskkha 
then went to Lanka and told Ravana of what had transpired. 

To pro yet another edge to Ravanas desire for revenge she 
described the ravishing beauty of Sita who decided to steal 

her, He asked Marut to assume the form of a golden deer and 
move about in the neighbourhood of Sita. As soon as she would 
send Kama to catch him, he should run away deeper into the 
forest. Rama chasing him and then would give out a cry as if 
Rama was in distress. This would make Sita hurrying out Lakshaman | 


for his resque. He would then came up and take Sita away. Every- a 


thing transpired as he had planned. Ravana carried her off 


through the air to Lanka. 


On the way he was met with a fabulous bird Sadayu, a friend 
of Rama. He almost beat Ravana to the ground and voula ก ล น ด 
killed him but for the prattle which caused his disaster. 


Sita's finger, took it out and threw at the bird cut 
its wings. Though badly injured Wt S S 


that had happend. When he breathed 
his last rites. 


with the dispasing Off of the 
Palea who Killed it on a du 


bull "orepae who challenged 
was asked by 


in Surakarn cave, Sukreep 
Palea to close the e 
to prevent the bull! 


ntrance of the cave with st 
S escape and keep the Sign of the blood 
for Opening it. ir it is deep red it is Torapea y 


Otherwise it is Pali. Ag 


was killed, it Tein on that day 
red, 


ho is kill 


would have it though Tarapea 


turned the blood into thin 
Sukreep thought it 1s Pale 


a who had been killed a 
not remove the stone. 


Palea with his strength remov 


came out and misunderstood Sukreep as one ; 


who wanted t 
have the ร throne for himself, ; 


Since Hanuman, Rama, and Lakshman were in 


they met each Other one day. 


His mother had 
to serve Rama. 


She had further told him that 
his invisible diamond hair would be 


none other than 
incarnation of Rama, 


Now he overheard | 
8 diamond hair, He there: 
the man was not Other tg am than 
obeisance 


about Hanuman ' 


Rama. 
to him and placed his servi 


VOCABULARY 


A study of the Vocabulary of the work would show that 
author hag by and lar 


ge used common and well-known words in 


well known meanings, Occasionally, however, 


he has permited 
(i) unfamiliar words or used familiar words in unfamiliar meanir 


So has he permitted himself (ii) made-up or describtive words. 
analysis of (1) such words can serve a useful purpose in that it E 


Can supplement the existing knowledge of the vocabulary of Sansk: 
by suppl ying missing links in it. 


he could quilecate at times. 
words or familiar words in 
Of them mention may be made of akalpo 
unbearable, angaruha feather, anjas directly or quickly 


slight (isat), arabhati confused neice hullaballoo, 
7 


First are taken up unfamiliar 
unfamiliar meanings, 


joints, avata having come out; avici a kind of hell 


ey e a aea. — ey 


1. 


2. V. 61.5. Literally the word me 


3% V. (11). 137. 27. 

4. 111. 38. 57 (7) It is 

5. VI(1i).73.43, z 3 x ee 

6. VI(11).180.15. The commentary interpret 
(pralamba) joint y 


8. 111.106.56, e S 
9. VI(1i).127.16. 


VOCABULARY 


— == 


A study of the Vocabulary of the work would show that the 


author has by and large used common and well-known words in their 
well known meanings, Occasionally, however, he has permited hi 
(i) unfamiliar words or used familiar words in unfamiliar meani 


So has he permitted himself (ii) made-up or descriptive words. A 


analysis of (1) such words can serve a useful purpose in that it 


Can supplement the existing knowledge of the vocabulary of Sansk: 


by supplying missing links in it. On the other hand the Pinpoint: 


can bring to the fore the imagination faculty of the author in h 


words, with at least some of which he could quilecate at tines. 


First are taken up unfamiliar words or familiar words 


am sings. Of them mention may be made of akalpo 
unifamiliar meanings em men gen ay a akalpo 4 a 
unbearable, angaruha feather, anjas directly or quickly, apata 
5 A 


slight (isat), arabhati confused noice hullaballoo, asthil 
MES E 8 a 


joints, avata having come out; avici a kind of hell, 


مس ع مس مس — 


1. 


2. V. 61.5. Literally the word means growing on the 
on the face of it could be anything. 
spirit that the word has 


= 
been used € 
however would restruct it to the sense 
3 MODOC a : | 
4. 111.38.57 (7) It is well known meaning is 'a 
5. 0 0 ١ : ie 
6. VI(11).180.15. The commentary inter 1 


(pralamba) joint (gr 
7. U. (44,18% % ³ 
8 


TT. 108, 6%/%%ñ 
(11). 127. 16. 


gah 


We 


1 : 
ام‎ the context of walnut), bhagina a thing for gio A 


confusion, laek of balance in thinking, carma chaf 
(used in the contexts of paddy) 


bhrami_ 


candaka a support made up of pra 
เร EE 6 


for carrying something on the head, dat ivory tower, daradin unde 
7 


the influence of poison, dhvamsika the Destruction inhetween the 


Manvantaras (vide commentary (TP, ) Manvantarasandhipratayah) و‎ 
8 9 
garta wound guluccha a bunch of flowers of a clustor of blossoms 


2. ‘I1(ii).6.67. The word is formed from the Krdanta form bhrama 
from baram with the feminine suffix i, It is 
more well known meaning is 'whirl pool or dizzin 


3. IV. 54. 37-8. Ordinarily it means skin or hide. The present 
sense seems to be inspired by similarity : carma 
iva iti carma, aupamiksh prayogah. Skin protects 
the body. Chaff protects the grain. What skin is 
to the body chaff is for paddy. i 


4, 111.107.9. The word is found in Hindi and some other $ 
vernaculars in the form indu or indva or in 
binnu. Sanskrit also has a word in dya mea 
covering for hands to protect them from remov 
the ukho fire. In sound the Hindi indu and in 
conform more to Sanskrit indva but i 12 
conform more to @andaka or the Yogavasistha. ง 
Because Candaka has not been found e. 1€ 
is known of its derivation. The form 
suggests that it might have been a Des: 
might have been accepted into Sanskrit. 


6. VI (11) 44. 34. From the word darada, poison. 


Zi VI(1).92.28. It is a technical term. 


8. IV.27.1. Ordinarily it means pit or depressi 
usage seems to be inspired by simila 


iti gartab, aupamikah prayogna. 
on the = 


Od. 
IV. 49. 4. 


* 
(ซี 
* 


oc 


ก ร ร 


.6. VI(i). 44.8. Formed from Kala, the words is taken» 


1 2 2 : 
i (a particle) verily, jambulaka fox, jamya a soldier, a wa 
A 0 ไร ข่ ว น ไอ ไล „ Jamya 5 , 


kaccha armpit kalamagopika protector of rice, kalika ignorance 
Fun Ee 8 E 
(avidya) kananiya groups of forests, karabha bear (bhalluka) 


— nn 


x. IX. ا‎ 


4. V. 4. 20 vide the commentary (TP) : 4 it4 khalvirthe nip 


2. IV. 11. 70 (2) The reading is doubtful here. Some Mss, read 


Canculaka here which would signify 9 speck 
of birds, 


3. VI(11),114.9. Kalidasa uses the word in the sense of the 


members of a marriage party : yatati Janyan 
avadat kumari, Ra huvamsa, .... . 


4, 111.28.5. It means the same as Sanskrit Kaksa which 
became kaccha in Prakrit that in course of 
was accepted balk in Sanskrit. Monier 
puts forward the above conjecture in th 
of another meaning of the word, viz., | 
xau lover garment. The same can be put 


as done above, in the case of the meaning 
too, ว NES 


— 


5. 1 . 89.82 (9) 


literal sense. Kalika would then me 


which symbolizes ignorance, Hence it 
ignorance, 


7. VI(11).115,40, Here the suffix cha (= iya) : 
sense of group (samuha). Ther 
Sanction of Panin Fon iu 5 


2 


8. VI(ii).189.11; V.14.15. 


4 


1 2 
เพ donkey (gardabha), Kasma Swoon, kharolika a kind of gam 


Aanarotika_. 
kina 


4 
82 hollow of a tree and an insect found in wood, kiranu 


atipidite) ,krt: 


to clutch, to overpower, langulo ehe tail - 1 
= 
pice of iron that hands from the hollow of a bell, lekha a dug up 


kopita highly tormented or excessively harassed ( 
7 
distinction, kuka 


—  — — — — 


T: V111).198.29. Though it is present could be detected in 


words like kasmala as an independent word i 
is not noticed in Texicons. 


2. 111.109.30. The commentary (TP.) explains it a game that 


provides false enjoyment : mithyakautuka krida. 


3. 111.70.42, 
The word popularly means a scar. Since the ho 


in 8 tree can well be taken as a scar on 
kine is used to denote it, The usage, many 


4. VI (119.97. 29. 25 
S. Iv. 59. 33. ä 
8. ITS 

2 VI(ii).168.3, 


8. V. 54. 3. „ vide commentary (TP) : Lambamanaj. 
Most probably this usage too is 


Similarity : langulam iva iti 5 
prayogah; it looks like tail. 5 


9. 111.70,45. Most likely this use is inspire 
meaning of the underlying likh 
scratch to scrape’, 


1 2 E 2 
EC natha churning, mihika mist, padajati of superior qu 
5 


= 


mrdvika very soft, mrdutam, paribimbitavat reflected thoug 
8 9 — et paribimbitavat ย 
padu ล horse shoe, patala a flower basket, puspakarsndaka. 


1. 111.28.29. 


2. 111.122.56. It is interesting that in sound and sense the 
word is nearest to English mist, 


3. (110,418.88. 


4. v1(i).92.37. The meaning of it listed in lexicons 
is 'a vine, a bunch of grapes'. In th 
present work however, it seems to presery 
in it the sense of the base word mrdu. 
idea of excess or atisaya is probab 
in the word by the suffix (may be 
ika, 


5. VI(11).180.24. Paribimbana is the same as prati. 
`~ inte:esting that the primary me 


both Sanskrit paribimbambana and E 
reflection is the same, viz., 't 
image' and both of them are m 


6. 111.19.8, 


III.41.8. 


6 


1 2 
pataladheksana blind of eyes because of catarat, Patalini bi 
8 4 


pauruseya a group of people, phalini Kalpalata desire yiel 
creeper. 


5 E: 
„adabhrya tissues towards the left side oF the 8 
7 


le IV. 21. 40. Patala is a kind of disease : a film over 


the eyes, catarat, dealt with in works of 
Ayurveda like Caraka, Sasruta, etc. 


5: J. 34. 103. The word occurs in the context of drsti, 'sight' 


3% VI(ii). 122.15. The word called be formed with the 


additior 
of a suffix like dha (eya) for which ther 
is no sanction of Pa Panini, to the word pu: 1 
in the sense of 'group', ‘multitude’, samu! 


4. V.61.33. Since the Kalpalata is always having fruits o 
hence the name phalini for it. 2 


5. III. 38. 82. 


6. 1. (11). 115.30. The word means the same as pita. 


8. VI(i).50.17. The term has been defined by the aut 
ล ธ : ; 


esa eva svabhavatma ร อ ย ยา 


1 2 83 
being, raji or rajika musturd, repha a bee and its wing, riti 
4 5 
brass, sabdika the source of the sound, sami laguna pod, samkhya 
7 8 9 
light, sara_ whole, complete, sukta honey, syamika, darkness, 
TO 


tandavini a female Tandava dancer, trnamani a kind of stone with 


—— 


1. VI (1) 45.8. 


2 V. 44,27, V. 46. 9. The known word for 'bee' in Sanskrit 
is dvirepha which is inspired by, as the 
linguisticians would have us believe, the 
word bhramara which has two rephas or 
r - sounds a in it. May be the Yogavasist 
repha is a short form for this. 


The sense of'the wings of a bee' may 
be an extension of the first meaning. 


3. VI(i) 101.40, i TE 

4. Vi(11).59.5. The known meaning of this is © grammarian, — 
Vaiyakarana. The nearest meaning to the one 
the text could be the one noticed by Monier 
Wiliiams on the authority of Winterbuch whi E 
is relating to sounds or words. 

S. 111.70.3. It is noticed by Monier Williams only in 

6. v. 80. 5. The commentary (IP.) explains the words 
Samak khyanam samkhya = prakasah 

Us 111.108.18. The word occurs in the compound sara 
swallowed wide wholly or completel. 
meaning indeed. 

8. V. 89. 28. 

9. 111.106.25. 


III.59.8, 


8 


1 2 
gravitational property, Uddyati flying, upamisu low vedere 3 
3 EI 


undertones, vacaniya to be accousted (abhibhasani a), vasti 
73 5 เล 
well known, vasista, she elephant, vastuka a place of habitatior 
7 8 


vidhurita bereaved and agitated, ksubdha, vikalita come to piec 
9 1 


honour of Yama, the god of death. 


1 

2. V.2.25. In this sense the word is met within Vedic 
literature, in works like the Satapatha and the 
Aitareya Brahmanas. 

3. V.28.16. The word is used in the text in toc literal a sens 


in disregard of the convention of it in the sens 
of censurable or reproachable in later literature. 
'To be spoken! or ‘uttered’ is the meaning of it 
found in some earlier works (the Manusmrti, the 
Ramayana) but not 'to be spoken to', the sense 
which it is used in the present work. < 


4. V.86.19. 

5. V. 52. 88. 

6. V (11). 115. 30. 

Te VI(1).81.34. 

8. VI(11).198 (?).29. 

9. 111. 75. 20. Monier Williams notices the word in 
like the Atharvaveda, Satapatha 


111.46.26. vide the commentary (TP.) Yam 


AAA 


1 
Bhrngisa, the gate-keeper of Lord Siva, Rupikas, R specle of 
3 


Of the many other rather little known name of divine bei 


and human beings occuring in the work mention may be made of 
2 


Pisacas, Samvarta, brother of a En sia a specie 
divine beings (devayonayah), Vatadhanas, a clan of that name among 
the Rajputs. 


There are a number of obscure names of plants and trees too 


that, find mention in the work. First we have the Slesmataka tre 


a full description of which the work itself gives :'it is a thor 


tree growing in dirty or impure places. 


Of the other De terms occuring in the work mention 
may be made of iE name of a flower believed to be very 
8 


cious, era , a kind of grass, also called eraka, o 


1 
properties, madanaphala and 5 “partición kinds of f 
the latter believed to increase the heat in the eye ( 1 


hen eaten. 


1. v. 85. 48. 7. M (11). 118.42 
2. VI (11) . 134. 22. 8. V. 68.51. 
3 v.82.1. 9. 


VI (11). 24. 16. 


F 30 A Em r <P) 


10 « 


Of the many unfamiliar names of birds and insects occuring 
in 5 ern may be made of vitiis “ and I: ghurni 
krakara and sali all different kinds of birds, Valakbilyas small 
insects like worms or mosquitoes, ขั อ ร ห ล บ ลี ง a kind of blue flies | 


(nilamaksikas). 


There are a few words in the work which are rather little 

known names of places whose proper identification is not possible. a 
8 
Of them mention may be made of bautagraha, also called as bhutamani 
9 10 1 

dina and kira. 

Of some modern looking Prakrit influenced rare words e 

LL 1 1: 


in the work may be made of acchoda backbone, acchota, acchetana 


plucking or gathering akota curved or crooked (kutika), amotana 
น 6 Ber 


1 
to roll (pindikarana), asphotaka shield, asphotita violent sha 


Do VI(1).15.22. 11. 111.27.44. 

2. VI(ii).99.5. 12. VI(i1).168.20. 

= 13. VI(11).120.2. 

4. IV. 32. 20. what chug 
.30.10 whic 

5. VI (1). 30. 102 Pek 

6. V. 51. 38. 


7 1 ๐0๐ 14, 
8. V. 84. 84. t ๑ (11 «It 
vide the commentary (TP.) ا‎ am 


bhutagraha bhutamandalakhyo 16. 111.50. 
desavisesah. EEL d 


9. VI(i).30.102 (?) 
IV. 45. 17 


É So” # 
"hey 


11 


(to a piece of cloth to smoothen it by removing wrinkles), damara 

2 A 
PHB dimhaka a lump (of things like side-rites baco aradi m 
mandaka a kind of sweetmeat, larsula thirsty, and patrala cov 


with foliage. 


Now we take up made-up words : 
6 7 8 
Abhijatopala crystal, amarasailendra and devacala, the 


— 700 


5: VI (11).71.48. 
2. VI(11).187.14. 
4. v. 74. 18; v. 74. 20; VI(ii).92.3. 


5. formed probably on the analogy of Sirala, ; 
WiCid) 8h. IR eer 
0 แซ ` 


8. v. 47. 30 (7). 
Since crystal is of superior qu 
N. author would have his word, conv 
7. V. 45.28. 
8. v. 74. 13. For Meru the author coins the words 9 
amsrasailendra and devacala which means 


tain of the gods. Here also general 
to convey a particular thing, the mo 
because of the being the favourite reso 


Ra 


um 


ä — — EE 


12 


mount Meru, Antarayancakra finished or concluded (the speech), 
T ; 2 : 
Arkaratna, Suryakantamani or the sun jewel,_asatsaka a thing which 
3 * 


has no existence in reality, asuradesika sukra (lit. desika = 
4 5 


guru of the Asuras), meghavidhi Indra, avakaranila, the pralayavayu 
6 
the wind at the time of Destruction, bhavacarin the people who 


partake of the food that comes their way (vide commentary - 
7 


praptannabhaksanasilah), dhatuksobha disturbance or disequilibrium 


1. V. 58. 30. It is a mere word play. The author has 4 
coined his own word. Surya has a number f 
synonyms. Arka is one of them. He has. 3 
substituted it by that just to give a new 
look to the word. Foes = 


2. VI(i).128.83. The coinage has a peculiar construction, | = 
The commentary (TP.) explains it as asatsamah 
ka yanha kirlyante iti (asat + so (= sama)+ | 
ka (=kai to say, to sphase, sabda. a 


3 V.58.13. It is a descriptive word. The idea of 
Sukra is sought to be conveyed by mention- 
ing him as the preceptor of Asura which he 
is. The use of desika here is rather 
interesting. It is a more prevalent in 
the South. j 


4, 988880 Literary it means that which causes the 
clouds. Since it is Indra who is god of 
rain and thunder, it is taken to signify, 
it. 

5% IV. 47. 79. Literarlly the word means the wind that 


scatters debris. Since it is so fierce t 
it would uproot everything and would re: 
it to debris, the author understands 


it the idea of pralayavayu and uses 
(the word) to convey it. ae 
6, VI(ii).196.17. The formative explanation of the y 
be : bhavena caritum silan: 
Bhava is what exists : bhav: 
are used to keeping themsel 
exists or whatever is avila 
(TP.) right by explalı 
sanasila. 
eS YI(11).209.11. The dhatu here means the 
u the humour. ก A 


— จ ل‎ EN TD 


13 


1 
in humours, dravambhodhi, root of plant, ete., kampika, or win 
2 z 4 


2 3 A 
Khadgaprsthi or asisira the edge of the sword, maruvahpratyaya 
5 ก 5 


mirage, lobhilinga given to sexual pleasures, vikara sun, pandur 


—— a 


ic VI (11). 94. 39. Literary it would mean those who toss si 
this action is connected in the mind of t 
suthor with the winnow-basket, the word 
taken to convey by him the sense of'a win 


2. 111.73,11. 
3. VI (1). 23. 32. 


4, VI(ii).185.37. It is a descriptive word. Literally it mear 
'the place which causes the illusion of wate 
in desert“. This is what mirage 1. 


5. e This e rather crude word meaning literally. 
one 'with a greedy penis'. Figurativ it 
would mean 'one given to sexual pleasur 


6. VI(i). 2.2. The coinage literally means from whi 


rays come out : mirgachanti karah = 
yasmat. Hence the sun. $ 


Ze VI(ii).198.32. This also is a general word conve 
particular thing. Literally 
maintain. In the text it is 
Kailasa perhaps because of i 
association with snow and conse 

white colour. 1 


ส ธร 


1 2 
Kailasa mountain, vatavasa pollen, phalamrj Trust pieces pura 
ว 
the western quarter, ragatantrita passionate, rtutvama the sun, 
5 6 


sthiramani crystal, svakala straw, svanadikuharodbhava Brahma, 
7 8 . 


tapaka the Sun, tapanadi mirage, taptakancanarut fire, 


س —— — 


1. 


5. 


VI (1). 7. 43. 
VI (41) . 129. 14. 
V. 47. 20. 


V. 67. 45 


V. 31. 52. 


VI (1) . 2. 2. 


VI (14). 52. 5. 


V. 88. 5. 


14 


Literally it means that which makes the 
clothes fragrant : patau vasayati. 


The word has a peculiar construction. 
The commentary (TP.) explains it was 
as : rtunam rtutvam minoti aricchinatti 
iti rtutvsmah, one which determines the se 
This being one of the functions of the Su 
the word is taken to convey that. 


The rationale of its conveying of sense 
of crystal could be understood on the lines 


of the one of abhijatopala. ae 


Sun here stands for Visnu. Brahma ar 
from his novel. Hence the word for h 


Since the Sun causes heat : ta 
it is designated by that name. 


Literally it means (the appeara 
river in heat. A very imaginative 
mirage indeed. a 


Rut here is from fu "to 
Sabia. Fire is tapta 
burning it givesouts 
out by the heated 
(TP.) : taptakancanar 


MA ae 


1 
tuhinaharaha cloud, 
2 
hand, vanala cloud, varakalpana to bestwo military honour 
the best soldiers, 
5 


and vyomaplava_ an aerial car. 


2. 


3. 


4. 


VI (ii). 68. 37. 


111.107.29. 


VI (11). 108. 24. 


VI (11). 6. 32. 


urnayu a Sheep or a ram, utkara palm of the 
4 


to honour the army generals according to meri 


15 


2 


s on 


It is a good instance of concepit. 1 
Tuhina is frost, mist or cold. The one 
whose ahara, food, is tukina would be fire. 
One which kills (ha from han to kill) 9 
or extinguishes the fire could be cloud 
the extinguisher of the one with frost or 


cold as the food. 


Panini : ahamsubhayor yus. 


Monier Williams notices the word, though 
tracing it to lexicons only, but gives 

an altogether different meaning of the bl 
species of Tulasi or holy basil. น 


In the present coinage is a comp 
of two : Yana + la (from ia to pring 
meaning which bring Vana which means 
Vana is one of the synonyms of wat 
by Amara. Vana in sense is Vana_ 
Vanah eva vanam, like prajna 1 as 
Svartha. The one which brings 
could be «kasedx cloud. Hence 
cloud. And is used in the text 


ie 
4 


Lit. it means making the 
superimposes his interpre 
uses it in technical sense. 


. r o 
y تد‎ 


Ka_- ending words 


16 


Of the made-up there are quite a few that have ka coming 
aíter them. As a matter of fact it is the addition of this 
syllable that not unoften gives them a different look, a rather 
unfamiliar cook and sometimes also occasions change in meaning. 
Since such words are in sizable numbers and form a er: of a block 


among themselves they have been taken up here for separate treatment. 


Panini enjoins ka (kan) on four occasions : 
(i) in the sense of the word itself (svartha) (11) in the sense 
of smallness or diminution (alpartha) (iii) in the sense of 


similarity (sadrsya) and in the sense of badness (kutsa). The 


Yogavasistha furnishes examples of all the four and more though 
ones of (i) are far too numerous than the ones of (11) end (144). 
Further ka in (i) not unoften lends peculiarity to them. They 
would be more familiar in the senses intended of them without t 
Take the word svartha itself. Add ka to it, make it svarthak 
the sense remaining the same, it would look rather odd. And 

is precisely what has been done in the Yogavasistha. = 
added to a word, as stated earlier, without effecting 
or alteration in the meaning of it; it need not, hows, 
any and CN A few pointed instances from 


where its use is unnecessary are; mohaka for moha, in: 


— — y x 
E 


l. vi(ii).194.31. 
iv.59.9. 
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1 
Ganavaka for manava, man, 


Tamyaka for ramya, 


for cala, unsteady, 


2 ; 3 
kuvikalpaka for kuvikalpa, evil thou, 
charming Khandaka grain for khanda 

5 ว — — 2 2 


calaka 
lavaka for lava 


small, paramaka for parama, 
ending words develop a convention 


therefore do not yield normall 
addition base, 


Supreme, Sometimes Some ka e 


in a meaning. They y the meaning 


of the pre - ka - Thus mulaka has developed a 


the Yogavasistha, mula or root 
aning an ae esrial car of that 


Yogavasistha, a flower, 


Nor does Puspaka Conventionally me 
name mean unlike in the 


Occasionally ka 


in svartha is added to the sh 
of the base, 


ortened form 
Thus we have the word 


kalpaka in place of kalpa-v 
kalpa standing for kalpavrksa, 


In the sense of similarity ka is added to the word ali 
in the Zogavasistha, alika there means like a bee, 


12 
In the word ETamaka, ka 


1 
Small village, 80 has it in akasaka, lesaka, ghataka, — 
17 1 Be 
Pataka and alpaka, 


E = 
1 vedi eee 10. vi(11).188.8, 
By 5 11. vi (1). 26. 39. 
8. v. 91. 2. 12. 111.41. 57. 
4. 16110.86.4. 13. 111.41.57, 
vi(11),114.12, 14. 1v. 36. 
6. (11). 136.17. 15. 
7. vi(i1).156.2, 
8. vi(11).183.24. 
9. v. 3. 283 vi(11).145.17, 


bas the sense of small 
3 14 : 


6. 1. 32. 4. 
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In a different context in gramaka it means wretchedness 


the commentary gramakam = kugramam), 


In a couple of instances which are a peculiarity of the w 
ka occurs in the possessive sense which nowhere is enjoined by 
1 5 


Panini. Kantika-s qualifying loka-s, means possessing lustre 


lustrous, The same is the sense of the word gramaka which means 


villager, lit. 'of the village', and Gomadadvipaka which means 


In grameyaka (= villager), howev. 
the possessive sense ig yielded by the Taddhita suffix in the 
base itself, ka being only in svartha, ١ น 


of or belonging to Gomadadvipa, 


é AE 


A word undering Significant semantical change with the 
5 NE 
ka- 


Ka- addition is patalaka which means flanes and festoons, 
ka it means a wooden plank. 


Structurally more peculiar are the two words Srn 


of habitation. In the former Srnu in Place of Sru 


taken as the base while in the latter vastu in place 
been taken to be so, 


— —— — 


1. 141.88. 28. > 
2. 111.121.2; 89. Be: 
wat) 183 66, 6 
4. vi(11).94,77, „ 


5. v. 10. 6. The meaning, 


y corners 
does not fit 1 


int 


7. v1 (11). 115. 30. 


6. 1.32.4. 
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In a different context in 52832318 it means wretchedness 


the commentary gramakam = kugramam). 


In a couple of instances which are a peculiarity of the wo 
ka occurs in the Possessive sense which no 


Panini. Kantika-s 


where is enjoined by 
Kantika. qualifying loka-s, 


means possessing lustre o: 
2 ? 
The same is the Sense of the word £Tamaka which means 


villager, lit, Qmadadvipaka which means 
In grameyaka (= villager), 


lustrous, 


"of the village', and G 
of or belonging to Gomadadvipa, 
the possessive Sense is yielded b 


y the Taddhita suffix in the 
base itself, ka ร 65 


being only in Svartha, 


h the | 
ons. 


A word undering Significant Semantical change wit 
5 


ka- addition is Ratalaka which means flangs and festo 
ka it means a wooden plank, 


Structurally more peculiar are the two wor 


ds Srnukg 
of habitation. ง 


1. 111.88. 25. et 
2. 111.121,23 69, - 
3. ง 1(11).183.65. ae 
4.  vi(11).94.77, 


5. vV.10.6. The Meaning, 
does not fit 


vi(11).115.30, 
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Taddhita Words 
SSS 0 


A study of the vocabulary of the work would not be compl 
if notice Taddhita words is, not taken here of the 


An overwhelming majority of the Taddhi 


ta forms are a (an) 
ending ones, 


the a or an being added to th 


em in the sense 
"belonging Go 
1 ร 


vide Panini's las adan ( ). They are ะ 
3 4 7 8 
abja, aindriy 


a o 
a, aura, arka, badara kalabha kanaka karsanava, 
อิ 10 ว padara, 18 erde z 
kausuma 


15 16 
25 tavani, sairava, pada, padata, bgstameha, Samsara, samu 
Sandhya, Sarva, Svapnapura, tan 


avi, tapana, varksi, from abja, 1 
amra, arka, badava, kalabha, Kanaka, krsanu, kusuma 


pada, adati, Pitamaha, Samsara, Samudra, Sandhya, 8 va, 
tanu, 


tapana and vrksa Tespectively, 


1. VI (44). 138. 1. (2) 12. v. 84. 38. 
ไก ا‎ 13. v (11). 112.26. 
3. (44). 214. 1. 14. VI. (14). 89, 18. 
2. VI (44). 124. 38. i 15. (10. 26. 22. 
5. 111. 120. 19. 16. 117.95 % 
6. If (44). 180. 38. 17. 119.154. 

7 ๑ ๐ 77 711.49.5. 18. ร 

8: IV. 16.17. 

ers 6. 


10. III. 16. 2. 
III. 50. 35. 
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In the sense of group or samuha we have six words with d 
1 


suffixes, avika, a herd of sheep, 
2 


hastika, 


formed from avi + thak vide 
a herd of elephants, 


formed from hastis z+ thak (ika) 

vide Pan. acittshastidhenas thak (IV.2.47), marga a herd of dee 
—--@2astldhenas thak 

formed from mrga + an , vide Pan, 


a heap of straw, 


(IV.2.49), Vana 


tasya samuhah (IV.2.37), trnya 


formed from trna + Z3, vide Pan. Pasadibhyo yah 


a cluster of forests formed from vana + an, vide 


Pan. tasya samuhah (IV. 2. 27) and yauka a swarm of formed from yuka 
an, vide Pan. tasya Samuhah (ibid,) 


In the sense of being, bhava, we 


have seven words, the first 
three formed with Syan (ya), vide Pan. 


7 ; ; i yest 
The first three are vaibidya, density, thickness (formed - 
8 BE 
nibida), taimirya (formed from timira) darkness, and sausir; 
(formed from susira) to have hole(holes) and the last ur te 
iva kixs (two) and tal (two) vide Pan. tasya bhavas Evatalam 


- 


The suffix syan is once found added in the 6م65‎ 


sense of 'to belong to! (tasyalam) in which sense Par 
enjoins an : yamya (formed from Lama), belonging to 


= a E 
1. ‘111.107. 22, 5. 
2. II. 19.8 aS: 


3. I11.107.22; v.29 
VI(11).168.41. 
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In the sense of group or samuha we have six words with di 
1 
suf fixes, avika, a herd of sheep, formed from avi + thak vide 


a 
hastika, a herd of elephants, formed from hastis x+ thak (ika) 


vide Pan. acittahastidhenas thak (1V.2.47), marga a herd of aei 
formed from mrga + an, vide Pan. tasya samuhah (IV.2.37), trnya 
a heap of straw, formed from trna + ya, vide Pan. Pasadibhyo ชู ล พ 

2 wein a aS 


(IV.2.49), Vana a cluster of forests formed from vana + an, vide 
6 


Pan. tasya ร อ ท น ท อ ล ท (IV. 2. 27) and yauka a swarm of formed from yuka 


an, vide Pan. tasya Samuhah (ibid.) 


In the sense of being, bhava, we have seven words, the first 
three formed with syan (ya), vide Pan. 


7 er 
The first three are vaibidya, density, thickness (formed from 
8 Bu: $ 5 


nibida), taimirya (formed from timira) darkness, and sausirya | 


(formed from susira) to have hole(holes) and the last four 


- 


The suffix syan is once found added in the 255 
sense of 'to belong to' (tasyalam) in which sense Pani 


enjoins an: yamya (formed from Yama), belonging to 


16 0 101 107 ee 5. VI(11).114.12 
2. 111,19,8 o œ 
3.  III.107,22; v. 29 


4. VI (11). 168. 41. 


TT 
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1 
The four are : ahamtva, (formed from aham). I'ness, tv 
3 


(formed em tvam) 'you'-ness and tamasta (formed from tamas) 


svagatata formed from svagata). 


In the sense of made of, vikara, are met with two words 

with the 8 an, vide Pan. tasya Vikarah (IV. 2.1234). They 
6 

are : hte (formed from urna) made of wool and tantava (formed 


from tantu) made of threads. 


Of the words each in a different sense and a difference suf 
mention may be made of 18 archer, famed from dhanus bow) | 
+ thak, vide Pan. praharanam (IV.4.57), E good or use for th 
people, formed from loka + yat , vide Pan. tasmai hitam ( ; 
2 starry, formed from taraka + itac, vide Pan. tad: 
sarakıLva 5 E 
tarakadibhys itac ( ), sambarika magician, formed 1 
Sambara + than, vide Pan ata inithansu ( J, ast 
the club as the weapon (yastih praharanam asya, formed from 


(= club) = ikak, vide Pan. saktiyastyor ikak (IV. 59). 


ie VI(ii).8.5. N ANS 


2. ibid. 8. 
3. V. 36. 67. 9. 
4. V. 66.9. 10, I 
5. VI (11) . 118. 20. 11. I 


1V.11.56. 


= 15 RRS a 
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Peculiar Compound Forms 


While dealing with the vocabulary of the work and some of 
his typical features it will not be aut of point to make a referer 
to some of the rather one of the way compound forms : adhikaranigu 
This goes with Barsnyoh outside the compound. It means one with the | 
fingers of the hand on the ...... feet (parsuyoh = padatala, mulayo 
adhi = upari karangulayo Jasya. It is a case of Vyadhikarana Baku- 
vrihi. "“ nen which may be analysed as : anu = anukulyana, 


Su = sukhena, visah = pravestum Sakyah atma yasya whose oat can 
easily make its entry into the Supreme Soul, tisthatabhidhsm which 


can be analysed as tisthatiti tisthah tadbhavas tisthata. Vyatyayena | 


eee 


kartari sah, abhidha = sabdavyaparayogyata. The compound means 
mindhood (cittatvam) or literally 'that one for which the word 


tistha or sthiti can be employed or in other words the mind whic 


exists, 


Before we close over discussion on the un-Paninian forms 
other anemalies we would like to permit ourselves the observ: 


that these forms and the other anomalies are casual abarratio 


verses, They may be due either to textual corruptio 
of its being handed down or interpolations more so 1 


fact that the work has enjoined considerable popula: 


1 V. 82. 9. 
2. VI (11). 214. 6. SE 
1V.7.22, 


— jm N 
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centuries or just the author's occasional slips. By and large t 
language of the work follows the classical Sanskrit idiom and a 
the demands of the Paninian grammar which set the norm for it. 
matter of fact the author was quite well-versed in Vyakarana as 
can be seen from khex quite a few recondite forms that he uses. 
Ee gives us chains of verbal forms in Perfect : vavamdire, jepuh, 
pethus Bae “2 nanrtuh, jahasuh, janguh, sasnuh, anereuh, 
abhyayuh or ahwayamasa, pujayamasa, amantrayamasa jvalayamasa 


ali in the course of the same couplet. The Intensives like 
5 6 


mbati 
ค 


sthitayate and vihagantah or Krdanta forms like atmanibhari 
10 


4 
popluyamana and baubhramiti and denominatives like bi 
7 8 


filling up ones own self dita cut, past passive participle form o 

11 3 
do ‘to «ke cut! and galvafi ou tne move from gam to go bespeak 
his intimate knowledge of grammar. So do his observations Mahe | 


jnana is to be derived in Bhava : juanam bhavasanbandha matrakam - 


= 


in reply to the query as to whether it (jnana) is to be derived 
Bhava or Karana : 


utpadyo jnanasabdas ca = 
bhave va karane 'tha kim' ARS 


1. V. 2. 9. 8. ๑ ๑ ๑ ๑ 
2. VI(i).1.38. 9. V.52.573 VI( 
3 111. 15. 30, 10. VI (1) 69.9. 

o < 


4. VI(ii).83.6. 
5. VI(11).128.46. 
6. 11.2.19. 
VI(ii).184.38. 
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early times and the possibility of scribal errors, 


and interpolations, the unpaninian forms and other aherrations 


so small in number in the work, 


1. VI(11).183.41. 


ข ู แช า ร จ ร ุ ต ร ุ 1 GOT UG ATTN | 
ธุ รส ริก ร ธุ ต ร ก Te ส า ร ร ั ฐา 751917154 1181 


an 5 i | 


A: Tr (Da i! 
า ซา, Dir 
ฆ | เ ซั 7 > 8 
4 eS: ar! WO u x 1 4 1 i เณ ย 


ster en, جه‎ F xf Y e เร ว 0 


แพ ลก «ชร < ์ 2 ๕ จ โฟ ร ร ุ ถะ ร ส ฐา aT far ๆ กิ จา ท ร ณา | 
> ~ 8 
ESAT ID LFS 0 zart zeit ส ฐ โจ ธร yal TIER |191١| 


e, GE 
DEN 


SSA ATI T I 
ธร = ร ส า จ ฐา ร โร สู ์ 857 | 
FATT says กิ 9 f- 
fat faa ร ก จา TR 53 IAI 


I 


gestaag fear frat fd 

%8 fafaga: 9515194 | 
ๆ จา จา ท า ร ก ิ เข ชร ั ฬ 

ส ฉา ธุ ร ซ์ gegi y: 
dort atr fafaga 

faa fafat | 
fase (TUTT ชุ ส ุ ส โ NN 
ara Tat ง ร จา ร ชา 10 
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Thailand's links with India go back to hundreds of years. 


e strangest of these links, apart from that of religion, is 


And th 
which the thesis developed a sense of 


presided by Sanskrit with 


belonging since very early times. 


| 
| 


ค า ส ั น ส ก ฤต ท ี ่ ม ี ี ค ว า ม ห ม า ย เห ม ื อ น ก ั น 
ขอ ง 


Catya Vrat Shastri 


ค า ศั พ ท ์ ภา ษา ส ั น ส ก ฤต ท ี ่ ใช ้ แท น "ค า ที่ ป ี ค ว า ม ห ม า ย เห ม ื อ น ก ั น " fia ป ร ย า ย ว จ น TET 
1 v 3 0 et 8 
ส ั ้ น q ว ่ า ป ร ย า ย ส ึ ่ ง ร ู ้ จ ั ก ก ั น บ า ก ก ว ่ า ป ร ย า ย แป ล ต า ม ร ู ป ศั พ ท ์ ว า "ก า ร ห ม ุ น " 
5 ๑ „ EB a 1 v = ' E 
ค า ส อ ง ค า ห ร ื อ ม า ก ก ว ่ า น ั ้ น จ ะ ม ี ค ว า ม ห ม า น แท น ก ั น ได ้ ห ร ื อ ไม ่ พ ู ค ได ยา ก ค น บ า ง ก ล ุ ม ม ี ค ว า ม ค ิ ด 


9 „„ b : : 
ว ่ า เบ ื ้ อ ง ห ล ั ง ค ว า ม ห ม า ย ท ี ่ ใช ้ แท น ก ั น ไต ย ั ง ม ี ค ว า บ ห ม า ย ท ี ่ แฝง อ ย ู ่ อ ี ก :- ค ว า ม ห ม า ย ท ี ่ แฝง เห ล ่ า น ี ้ ส า ม า ร ถ 


จ ะ ค ้ น ห า ได ้ โด ย ก า ร ว ิ ะ ค ร า ะ ห ์ ก า ร ใช ้ ใน เน ื ้ อ ห า ต ่ า ง ๆ ห ร ื อ โด ย ก า ร ส ื บ ไป ถึ ง ค ว า ม ห า ย ต อ น แร ก ๆ ขอ ง ก 
ใน เช ิ ง ป ร ะ ว ั ต ิ ห ร ื อ โด ย ก า ศั ย ก า ร เส น อ แน ะ ขอ ง น ั ก ว ิ จ า ร ณ์ ห ร ื อ โด ย ก า ร ท ี ค ว า ม ต า ม ค ว า ม เป ็ น ม า ท า ง ต า น ศั พ ท ์ 


ส า ท ห รั บ ภา ษา ป ั จ จ ุ บ ั น ก า ร ส ี บ ส ว น ท ํ า ได ้ ง า ย เพ ร า ะ ห ล ั ก ์ ก ก ร ใช ้ ค า ท า ให ้ ขอ ะ เข ต ขอ ง ค ว า ม ห ม า ย อ ย ู ่ ใน ว ง จ า ถัด 


si =, ง ๐ e © U 
เพ ื ่ อ ท ี ่ จ ะ อ ธิ บ า ย ข้ อ น ี ้ เร า จ ะ ย ก ต ั ว อ ย ่ า ง ค า ใน ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ ซึ ่ ง ม ี ค ว ห ล า ย ค า เซ น ride, scale, climb, 
2. 8 ๑ - 

rount ท ร ง ก ั บ ภา ษา ส ั น ส ก ฤต ว า arohare ท ุ ก ค า ม ี ค ว า ม ห ม า ย ต ร ง ก ั บ ärchana 

1... Fr 1 ® O 
แต ่ ต ้ อ ง เป ็ น arohana - ท ี ่ ค ุ ม ต ั ว ก ร ร ม ต ่ า ง ก ั น ดั ง น ั ้ น ค ว า ม แต ก ต ่ า ง ขอ ง ค ว า ม ห ม า ย ขอ ง ค า 

1 ธั จ Ñ = a > a 2 

แห ล ่ า น ี ้ จ ึ ง ขึ ้ น อ ย ู ่ ก ั บ ก ร ร ม ขอ ง Zrohana fo viding เท า ก ั บ arohana 5 > 
บ น บา climbingy ña ärohana บ น ต ้ น ไม ้ ห ร ื อ เส า ห ร ื อ ภู เข า scaling 


U m x wt U 5 P 
เท ่ า ก ั บ Arohana บ น ภู เข า เป ็ น ต ้ น จ ะ เห ็ น ได ้ ว ่ า แห ่ ล ะ ค า ม ี ค ว า ม ส ั ม พ ั น ธ์ เฉ พ า ะ ก ั บ 


ony WN e EA بج ع‎ Le © w 1 = 
ก ร ร ม ต ั ว ห น ึ ่ ง แล ะ ม ี ค ว า ม ห ม า ย แต ก ต ่ า ง ก ถัน ก ็ โด ย ก ร ร ม น ั น ๆ เท า น ั น ผู ้ แต ่ ง ค ั ม ภี ร ์ ม ห า ภา ษ ย ได ้ ก ล ่ า ว ไว ้ 


i : 
อ ย า ง ซั ค เจ น ว า 


r eves ง o > w oe 
"ส ม ห ์ ป ี ค ว า ม ห ม า ย ท ี ่ จ ั า ก ั ด เซ ้ น ส า ห ร ั บ ส ี แด ง เห ม ื อ น ก ั น ถ้า ใช ้ ก ั บ โค asian 


= 0 e مه‎ 6 E ๑ es w w ا‎ I» m a 
โล ห ิ ต แต ่ ก ั บ ม ้ า ใช ้ Tau ส า ห ชั บ ส ี ค ํ า เห ม ื อ น ก ั น ถ้า ใช ก๊ ป Va ใช ้ ก ฤ ษ ณ แต ่ ฉ ้ า ใช ซ้ ก ั บ un 


> E. E E ก RS 
ใช ้ เห ม ส า ห ร ั บ ส ี ขา ว เห ม ื อ น ถัน โค ta เศ ว ต แต ่ มา la nan’ 


v e * ๑ j; จ 5 à 
ก า ร ค น ห า ขอ แต ก ต า ง ขอ ง ค า า ม ห ม า ย ขอ ง ค ที ่ ถื อ ว ่ า เป ็ น ค ว ท ี ่ ม ี ค ว า ม ห ม า ย เห ม ื อ น ก ั น N 


0 v Ld — * 3 os 
ภา ษา classic เซ น ภา ษา ส ั น ส ก ฤต ต อ น ขา ง จ ะ ย า ก เพ ร า ะ จ ะ ค ้ น ห า ได ้ จ า ถ ว ร ร ณ ค ด คี อ ย ่ า ง เค ี ย ว =a 


ค ว า ม ห ม า ย แฝง ขอ ง 


(เจา * ` 1 E be‏ مه 
ภา ษา ว ร ร ณ ค ด ี แล ะ ภา ษา ท ี ่ ใช ้ พ ู ด ก ั น ใน ป ั จ จ ุ บ ั น ย ่ อ ม ม ี ค ว า ม แต ก ต ่ า ง ก ั น อ ย ่ า ง เห ็ น ได ชั ด‏ 


: ๑ จ 1 ee 
ว ร ร ณ ค ด ี เอ ง ก ็ ใช ่ ว ่ า จ ะ เป ็ น ก ล ุ ่ ม ก อ น อ ั ษ เ ด ี 


ย ่ อ ม จ ะ ไม ่ ป ร า ก ฏ ช ั ค ใน ว ร ร ณ ค ด ี เท ่ า ก ั บ ใน ภา ษา ป ั จ จ ุ บ ั น 
เห ร า ะ ย ั ง ม ี ล า ก ั บ ค ว า บ แก ่ ๆ แต ก ต ่ า ง ก ั น ซึ ่ ง ท า ให ้ เร า ม อ ง เห ็ น ขบ ว น ก า ร เป ล ี ่ ย น แป 


ท ี ่ ส ร ้ า ง ขึ ้ น ใน ต อ น แร ก e แป ล ี ่ ย น จ า ก ค ว า ม ห ม า ย ท ี ้ ใ 
E 
* y 1 


ใน ค ว า ม ห ม า ย ส ห ร ั ง 


ค า ส ั น ส ก ฤต ท ี ่ ม ี ี ค ว า บ ห ม า ย เห ม ื อ น ก ั น 


ขอ ง 
Satya Vrat Shastri 


< 2 s“ ห 0 . 
ค า ศั พ ท ์ ภา ษา ส ั น ส ก ฤต ท ี ่ ใช ้ แท น "ค ที่ ป ี ค ว า ม ห ม า ย เห ม ื อ น ก ั น " fia ป ร ย า ย ว จ น ห ร ื อ ก ล า ว อ ย า ง 
ง w a ra 
du q ว ่ า ป ร ย า ย ซึ ่ ง ร ู ้ จ ั ก ก ั น บ า ก ก ว ่ า ป ร ุ ย า ย แป ล ต า ม ร ู ป ศัพท์ วา "ก า ร ห ม ุ ่ น“ 
o e BIER = » 1 v 7 ง A 
ค า ส อ ง ค า ห ร ื อ ม า ก ก ว า น ์ น จ ะ ม ี ค ว า ม ห ม า น แท น ก ั น ได ้ ห ร ื อ ไม ่ พ ู ค ได ย า ก ค น บ า ง ก ล ุ ม ม ี ค ว า ม ล ิ ต 

5 47. . da 5, = = N 
ว ่ า เบ ื ้ อ ง ห ล ั ง ค ว า ม ห ม า ย ท ี ่ ใช ้ แท น ก ั น ได ้ ย ั ง ม ี ค ว า ม ห ม า ย ท ี ่ แฝง อ ย ู ่ อ ี ก .- ค ว า ม ห ม า ย ท ี ่ แฝง เห ล ่ า น ี ้ ส า ม า ร ถ 
จ ะ ค ้ น ห า ไก ้ โด ย ก า ร ว % ะ ค ร า ะ ห ์ ก า ร ใช ้ ใน เน ื ้ อ ห า ต ่ า ง ๆ ห ร ื อ โด ย ก า ร ส ื บ ไป ถึ ง ค ว า ม ห า ย ต อ น แร ก ๆ ขอ ง ค า 
ใน เล : r | 1 . x — 

น เช ิ ง ป ร ะ ว ิ ต ิ ห ร ื อ โด ย ก า ศั ย ก า ร เส น อ แน ะ ขอ ง น ั ก ว ิ จ า ร ณ์ ห ร ื อ โด ย ก า ร ท ี ค ว า ม ต า ม ค ว า ม เป ็ น ม า ท า ง ต า น ศั พ ท ์ 
ส า ห ร ั บ ภา บ ษา ป ั จ จ ุ บ ั น ก า ร ส ื บ ส ว น ท ํ า ได ้ ง า ย เพ ร า ะ ห ล ั ก ์ ก ธร ใช ้ ค า ท ํ า ให ้ ขอ ะ เข ต ขอ ง ค ว า ม ห ม า ย อ ย ู ่ ใน ว ง จ ํ า ก ั ต 

พ ื ่ อ ท ี ่ 5 sr =, ง ๑ ๑ 3 Y 1 

เพ ื ่ อ ท ี ่ จ ะ อ ธิ บ า ย ข้ อ น ี ้ เร า จ ะ ย ก ต ั ว อ ย ่ า ง ค า ใน ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ ซึ ่ ง ม ี ค ว ห ล า ย ค า เซ น ride, scale, climb, 


2. 5 5 e - 
rount ฑ ร ง ก ั บ ภา ษา ส ั น ส ก ฤต ว า arohare ท ุ ก ค า ม ี ค ว า ม ห ม า ย ต ร ง ก ั บ arohana 


1e á 5 , = 2 O 
แต ต อ ง เป ็ น arohana ท ี ่ ค ุ ม ต ี ว ก ร ร ม ต ่ า ง ก ั น ดั ง น ั ้ น ค ว า ม แต ก ต ่ า ง ขอ ง ค ว า ม ห ม า ย ขอ ง ค า 


0 a te m a = 1 
แห ล ่ า น ี ้ จ ึ ง ขึ ้ น อ ย ู ่ ก ั บ ก ร ร ม ขอ ง Arohana fa viding เท ่ า ก ั บ ärohana 


บ น บ ้ า clirbing fa arohana บ น ต ้ น ไม ้ ห ร ื อ เส า ห ร ื อ ภู เข า scaling 


ง ae w wt 1 ๑ e 
เท ่ า ก ั บ ärchana บ น ภู เข า เป ็ น ต ้ น จ ะ เห ็ น ได ้ ว ่ า แต ่ ล ะ ค า ม ี ค ว า ม ส ั ม พ ั น ธ์ เฉพาะ ก ั บ 


= — = g u» . 2 — — * — 
ก ร ร ม ดั ว ท น ึ ่ ง แล ะ ป ี ค ว า ม ห ม า ย แต ก ต ่ า ง ถัน ก ็ โด ย ก ร ร ม น ั น ๆ เท า น ั น ผู ้ แต ่ ง ค ั ม ภี ร ์ ม ห า ภา ษ ย ได ้ ก ล ่ า ว ไร 


อ ย า ง ซั ค เจ น ว า 


2 ee. at p 5 = 
"ส ม ห ์ ป ี ค ว า ม ห ม า ย ท ี ่ จ ั า ก ั ด เซ ่ น ส า ห ร ั บ ส ี แค ง เห ม ื อ น ก ั น ถ้า ใช ้ ก ั บ โค จ ะ ใช ้ ว่า 


= ~ ~ A 3-5 ๑ ๕ 1 er w o v I» >» > 
โล ห ิ ต แต ่ ก ั บ ม ้ า ใช ้ โ ศ ณ ส “ห ชั บ ส ี ค า เห ม ื อ น ก ั น ถ้า ใช ้ ก ั ย Ta ใช ้ ก ุ ฤ ษ ณ แต ่ ถ้า ใช ้ ก ั บ an 


E 8 * 5 A e $ 
ใช ้ เห ม ส า ห ร ั บ ส ี ขา ว เห ม ื อ น ถัน โค ใช ้ เศ ว ต แต ม า ใช ้ nn" 5 


ก า ร ก ้ น ห า ข้ อ แต ก ต ่ า ง ขอ ง ค ว า ม ห ม า ย ขอ ง ค า ท ี ่ ถื อ ว ่ า เป ็ น ค ที ่ ม ี ค ว า ม ห ม า ย เห ม ื อ น กั น ใน ้ 0 


٠ o - — ER A 19 
เข ซ่ น ภา ษา ฉั น ส ก ฤต ต อ น ขา ง จ ะ ย า ก เพ ร า ะ จ ะ ก ้ น ห า ได ้ จ า ก ว ร ร ณ ถ ค ื อ ย ่ า ง เด ี ย ว | 

e ` ` 1 — AAA YT 
ที ่ ใช ้ พ ู ด ก ั น ใน ป ั จ จ ุ บ ั น ย ่ อ ม ม ี ค ว า บ แต ก ต ่ า ง ก ั น อ ย ่ า ง เห ็ น ได ้ ชั ด ค ว า ม ห ม า ย แฝง ขอ ง ค ํ า | 


5 


ภา ษา ว ร ร ณ ก ด ี แล ะ ภา ษา 


0 0 1 O i ١ 
ย ่ อ ม จ ะ ไม ่ ป ร า ก ฏ ช ั ค ใน ว ร ร ณ ค ด ี เท ่ า ก ั บ ใน ภา ษา ป ั จ จ ุ บ ั น ว ร ร ณ ค ต ี เอ ง ก ็ ใช ้ ว ่ า จ ะ เป็ น ก ล ุ ่ ม ก ้ อ น อ ั น เ 


' ง e o 7 ร ภา ก ล: a 
เพ ร า ะ ย ั ง ม ี ล า ค ั บ ค ว า ม แก ถ้า แต ก ต ่ า ง ก ั น ส ู ่ ง ท า ให ้ เร า ม อ ง เห ็ น ขบ ว น ก า ร เป ล ี ่ ย น แ Y 


ท ี ่ ส ร ้ า ง ขึ ้ น ใน ต อ น แร ก ไป ใน ค ว า ม ห ม า ย ท ี ่ ต า ย ต ั ว เป ล ี ่ ย น จ า ก ค ว า ม ห ม า ย ข้ ใน 


72 ا ت‎ = 
(๒ ) ห ั ว น ํ า โส บ โด ย ต ร ง เส ม อ แล ะ แล ้ ว ค า ว ่ า อ ิ น ท ุ ค ง จ ะ เป ล ี ่ ย น ไป ห ม า ย ถึ ง ฉ ู ก ก ล ม ๆ tán ๆ แล ้ ว 
ก ล อ า ย ไป ห ม า ย ถึ ง พระ ว ั น ท ร เต ็ ม ค ว ง ห ล ั ก ธร ร ม ดา ท ี ่ ม ี อ ิ ท ธิ พ ล ต ่ อ ก า ร ว ิ ว ั ฒ น า ก า ร ขอ ง ศั พ ท ์ ภา ษา ส ั น ส ก ฤต 
0 = 4 E - 5 อ 
อ ย ่ า ง ม า ก ค ื อ เม ื ่ อ ใด ก ็ ต า ม ศั พ ท ์ ศั พ ท ์ เด ี ย ว ซึ ่ ง ห ม า ย ถึ ง ขอ ง ส อ ง อ ย ่ า ง : เ ม ี ค ที ่ ม ี ค ว า ม ห ม า ย เห ม ื อ น ก ั น 
๑ f: =, ง ย E s , & e. 
An ah ท ี ่ ม ี ค ว า ม ท ม า ย เห ม ื อ น ก ั น เห ล ่ า น ั ้ น ก ็ จ ะ ม ี ค ว า ม ห ม า ย ถึ ง ส ึ ่ ง ส อ ง ส ึ ่ ง เช ่ น เต ี ย ว ก ั น ดั ง น ั น ค า A 
0 om พ 4 n Zn 2 N: 1 5 Su 
ว า "Tau" จึง ป ี ค ว า ม ห ม า ย ว า "พ ร ะ จ ั น ท ร จ า ก น ั ้ น เป ็ น ธร ร ม ด า อ ย ู ่ เอ ง ส า ห ร ั บ ก า ร เจ ร ิ ญ ง อ ก ง า ม 
2 5 4 ต Q 
ขอ ง เท พ น ิ ย า ย ค ื อ ค ว า ม ค ิ ด แล ะ ค ุ ณ ล ั ก ษ ณ ะ ต ่ า ง ๆ ท ี ่ ส ั ม พ ั น ธ์ ก ั บ "Tau" ท ี ่ เป ็ น ฟ ื ช ก ็ ไม ่ ม ี ค ว า ม ส ั ม พ ั น ธ์ 
= e a "n 0 ب‎ ” o 
ก ั บ ค ว า ม ค ิ ด ให ม ่ fa fu "โส ม " ท ี ่ เป ็ น พ ร ะ จ ั น ท ร ์ ค ว า ม เป ็ น บ า ใน ก า ร เป ล ี ่ ย น แป ล ง จ ะ ก ล ่ า ว ให ้ ม ี เห ต ุ ผล 
ได ้ ด ง น น ี ้ ค า ว ่ า "amy" ห ม า ย ถึ ง ท ั ้ ง "ห ย ด ขอ ง น ั ก โส ม แล ะ พ ร ะ จ ั น ท ร ์ " ค ว ิ ที ่ ม ม ี ค ว า ม ห ม า ย เห ม ื อ น “Sun” 
ใน ค ว า ม ห บ า ย แร ก fia "Tau" ค ั ง น ั ้ น ค า ว ่ า “Tau” จ ึ ง ห ม า ย ถึ ง ท ั ้ ง ต ้ น โส ม แล ะ พ ร ะ จ ั น ท ร ์ แล ะ เม ื ่ อ 
مه‎ 9 ~ . 1 gf 39 
ฉั น โส ม ได ้ ว ิ ว ั ฆ น า ก า ร ไป เป ็ น เท พ เจ ้ า โด ย อ า ศั ย ค า ขยาย อ ย ่ า ง ใด อ ่ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง โส ม ท ท ี ่ ห ม า ย ถึ ง พ ร ะ จ ั น ท ร ์ ก ็ จ ึ ง 
= ม ซี A 2 9و‎ = „ 
ได ้ ร ั บ ซั ว ขยาย อ ั น เด ี ย ว ก ั น ขั้น ด ้ ว ย ตั ง น ั ้ น พ ร ะ จ ั น ท ร ์ จ ึ ง ได ้ ร ั บ ก า ร เร ี ย ก ส ม ญา ว ่ า " เจ้ า แห ่ ง ส ม ุ น ไพ ร " 
By eked A 2 E ' 1 
บ า ง ค ร ั ้ ง ค า ซึ ่ ง ใน ต อ น แร ก ใช ้ ห ม า ย ถึ ง ส ิ ่ ง ท ี ่ ก ว ้ า ง ๆ ต่ อ ม า ม ี ค ว า ม ห ม า ย ท ี ่ เฉ พ า ะ เจ า ะ จ ง เซ น 
0 ง " LL 3 UN er 
ama "ค ร ุ ต ม ๆ" ห ม า ย ถึ ง น ก ท ั ่ ว ๆ ไป แต ่ ต ่ อ บ า ใช ้ ห ม า ย ถ ถ ึ ง น ก เฉ พ า ะ อ ย ่ า ง fa ค ร ุ ฑ 


ใน ท า ง ก ล ั บ ก ั น ค ว ท ี ่ ม ี ค ว า ม ห ม า ย เฉ พ า ะ ใน ต อ น แร ก ก ล ั บ ม ี ค ว า ม ห ม า ย ก ว ้ า ง ขึ ้ น ใน ต อ น ห ล ั ง 


ง a! : a i ur. 2 
เช น ค า ว . un., ป ฤต น า , ว า ท ิ น ี เป ็ น ต ้ น ซึ ่ ง ป ั จ จ ุ บ ั น ห ม า ย ถึ ง ก อ ง ท ั พ บ ก ท ั ่ ว ไป แต ่ เม ื ่ อ ถ่ อ น Se 
= RIO © a CS “aie 
ผี ๊ ห มา ย ถึ ง ก อ ง ห ั พบ ก ท ี ่ 2 เป ี ก กา ถัง ต า ง ๆ ถัน fia เส น า ป ร ะ ก อ บ ค ว ย ซา ง doo ร ถิ ๕ ๐ ๐ พ ล ร บ ๒ ๕ ๐ ๐ wip 

= as =» - o 
แล ะ ม ้ า ๑ ๕ ๐ ๐ ป ก ต น า ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย พ ล ร บ ๕ ๐ ๐ ๐ URZUA ๑ ๕ , ๐ ๐ ๐ หั ว AWA ป ร ะ ถ อ บ ต ว น ชา ง 
โซ 
๕ ๐ , ๐ ๐ ๐ #2 ร ถ พ ล ร ป ๒ ๕ ๐ , ๐ ๐ ๐ แล ะ ม า ๕ ๐ , ๐ ๐ ๐ ห ั ว nee 
ค า ท ี ่ ม ป ฝี ค ว า ม ห ม า ย เห ม ื อ น ก ั น บ า ง ต ั ว ม ี ค ว า ม ส ั ม พ ั น ธ์ ก ั น ใน ฐา น ะ บ า ง ต ั ว ม ี ค ว า ม ห ม า ย ก ว า ง 
5 — ك‎ U 1 A a ง do 
ต ั ว บ “ความ ห ม า ย แก บ ล ั ก ษ ณ ะ ห ร ื อ ชน ิ ด ท ี ่ ต ่ า ง ๆ ก ั น ขอ ง ส ิ ่ ง ใด ส ิ ่ ง ห น ึ ่ ง ก ี 8 ค ที่ แต ก ต ่ า ง ก ั น ใช ้ แท น ล ั ก ษ ณ ะ 
ะ 9 , — 5 m a EN 
ชน ิ ด น ั ้ น ๆ แต ่ ค า : ห ล ่ า น ี ้ ก ็ จ ะ ม ี ค า ท ี ่ ใช ้ ร ่ ว ม ก ั น เป ็ น ก ล า ง ๆ In เซ น ค า ว า โก ร ธ , โท ร ห , a”: 
e م‎ a k 
แล ะ aqua ป ี ค า ท ี ่ ใช ้ ร ่ ว ม ก ั น เป ็ น ก ล า ง ๆ ค ื อ โก ป 1 1 0 
» 8 e 
ส า ห ร ั บ ค า ว ่ า "ก ิ น " ส ั น ส ก ฤต ใช ้ ค า ว ่ า โภ ชน , ขา ท น , aqua เป ็ น ต ้ น ซึ ่ ง เ 


ชน ิ ค ต ่ า ง ๆ ค ื อ ก ิ น ขอ ง แข ็ ง ๆ ใช ้ ขา ท น ก ล ื น ก ่ อ น เค ี ้ ย ว ใช ้ 


ก ั น ท ี ่ เป ็ น ก ล า ง ๆ ค ื อ อ ภู ย ว ห า ร 


0 CL v 

(6) ส ว น ั ก โส ย โด ย ต ร ง เส ม อ แล ะ แล ว ค า ว า อ น ุ ท ุ ค ง จ ะ เป ล ี ่ ย น ไป ห ม า ย ถึ ง ล ู ก ก ล ม ๆ เล ็ ก ๆ แล ว 

ก ล า ย ไป ห ม า ย ถึ ง ห ร ะ ว ั ' 518 x ท ี ่ ม ี อ ิ ท ธิ ห ล ต ่ ว 1 

a เร ะ ว ั น ท ร ์ เต ็ ม ค ว ง ท ล ั ก ธร ร ม ด า ย ี อ ิ ท ธิ ห ล ต ๋ อ ก า ร ว ิ ว ค น า ก า ร ขอ ง ศั พ ท ์ ภา ษา ส ั น ส ก ฤ ท ี 

05 4 ถื อ ใต ก็ Pe etn on ง 8 

อ ย ่ า ง ม า ก ค ื ล เม ื อ เต ก ต า ม ศั พ ท ศี พ ท เค ย ว ซั่ ง ห ม า ย ถึ ง ขอ ง ส อ ง อ ย า ง ม ี ค า ท ี ่ ม ี ค ว า ม ห ม า ย เห ม ื อ น ก ั น Er 
o = زی‎ LE , E. ge. 

ชี ก ذم‎ ดู: ปี ค ว า ม ท ม า ย เห ม ื อ น ก ั น เห ล ่ า น ั น ก ็ จ ะ ม ี ค ว า ม ห ม า ย ถึ ง ส ิ ่ ง ส อ ง ส ิ ่ ง เซ น เด ี ย ว ก ั น gnu “una 


1 จ u 2 5 
da "Tau" จึง ม ี ค ว า ม ห ม า ย ว า 


z G U 0 
CCC 


"พ ร ะ จ ั น ท ร ์ " 
35 5 0 5 1 1 0 ๓ 

ขอ ง เท พ น ิ ย า ย ค ื อ ค ว า ม คิ ด แล ะ ค ุ ณ ล ฉั ก ษ ณ ะ ต า ง ๆ ส ู ่ ส ม พ ั น ธ์ ก ั บ "โส ม ' ตู ๋ เป ็ น ผี ช ก ็ ไม ่ ม ี ค ว า ม ส ั ม พ ั น ธ์ 
ง CA) 

ง ภา ใน ก า ร เป ล ี ่ ย น แป ล ง จ ะ ก ล ่ า ว ให ้ ม เห ต ุ ผล 


ส ู ่ เป ็ น พ ร ะ จ ั น ท ร ์ ค ว า ม เป ็ น 
ค า ท ี ่ ม ม ี ค ว า ม ห ม า ย เห ม ื อ น “Sun” 


a e a a, 0 “n 

ก ั บ ค ว า ม ค ิ ด ให ม ่ ค ื อ AU Tau 

ได ้ ต ั ง น น ค า ว ่ า "auy" ห ม า ย ถึ ง ท ั ้ ง "ห ย ด ขอ ง น ้ า โส ม แล ะ ห ร ะ จ ั น ท ร์ ” 

: iy WE „ hr . . 3 

ใน ค ว า ม ห ม า ย แร ก fa โส ม ด ั ง บ ั ้ น ค า ว ่ า "โส ม จ ี ง ห ม า ย ถึ ง ท ั ง ต ้ น โส ม แล ะ พ ร ะ จ ั น ท ร แล ะ เม ื ่ อ 

> —. — Fi , at 3 

ส โดม ได ้ ร วั ฒ น า ก า ร ไป เป ็ น เท พ เจ ้ า โด ย ธา กั ก ก รา ก ก ก ง โส ม ท ท ี ่ ห ม า ย ถึ ง พ ร ะ จ ั น ท ร ์ ก ็ จ ึ ง 
ซ่ 2 8 a EE NIE ~- 7 — 0 Pe E 0 

ได ้ ชู บ ต ั ว ขยาย อ ั น เด ี ย ว ก ั น หั น ด ว ย ต ั ง น ั ้ น พ ร ะ จ ั น ท ร ์ จ ึ ง ได ้ ร ั บ ก า ร เร ี ย ก ส ม ญา 7 "เจ ้ า แห ่ ง ส ม ุ น ไห ร " 

Dad 5 ا‎ ' 0 

บ า ง ค ร ั ้ ง ดํา ซึ ่ ง ใน ต อ น แร ก ใช ้ ห ม า ย ถึ ง ส ึ ่ ง ท ี ่ ก ว ้ า ง ๆ ต อ ม า ม ี ค ว า ม ห ม า ย ท ี ่ เฉ พ า ะ เจ า ะ จ ง เซ น 
oe e ง 

แต ต อ บ า ใช ้ ห ม า ย ถ ถ ึ ง น ก เฉ พ า ะ อ ย า ง fia ค ร ุ ฑ 


ห ม า ย ถึ ง น ก ท ั ่ ว ๆ ไป 


ค า ว ่ า "ค ร ุ ต ู บ ต ุ " 
ใน ท า ง ก ล ั บ ก ั น ค า ท ี ่ ม ี ค ว า ม ห ม า ย เฉ พ า ะ ใน ต อ น แว ๊ ก ก ล ั บ ม ี ค ว า ม ห ม า ย ก ว ้ า ง ขึ ้ น ใน ค อ น ห ล ั ง 
1 = » U ل‎ y 

เป ็ น ต น ส ู ่ ง ปั จ จ ุ บ ั น ห ม า ย ถึ ง ก อ ง ท ั พ บ ก ท ั ่ ว ไป แต ่ เม ื ่ อ ถ่ อ น 


เข ็ น ค า ว ่ า เส น า ., ป ฤต นา , ว า ท ิ น ี 
ค ั ท ม า ย ถึ ง ก อ ง ท ั พ บ ก ท ี ่ ป ี ก า ธั ง ต ่ า ง ๆ ก ั น ค ื อ เส น า ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ช้ า ง ๕ ๐ ๐ FA 9 พ ล ร บ ๒ ๕ ๐ ๐ 
แล ะ ม ้ า ๑ ๕ ๐ ๐ ป ฤต น า ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย พ ล ร บ ๕ ๐ ๐ ๐ แล ะ บ ้ า ๑ ๕ , ๐ ๐ ๐ M ว า ท ิ น ี ป ร ะ ถ อ บ ด ้ ว น ช้ า ง 
๕ ๐ , ๐ ๐ ๐ M ร ถ พ ล ร บ ใ ๒๕๐,9909 แล ะ บ ้ า ๕ ๐ , ๐ ๐ ๐ M 
ค า ฟี่ ม ฝี ค ว า ม ห ม า ย เห ม ื อ น ก ั น บ า ง ค ั ว ส ความ ส ั ม พ ั น ธ์ ก ั น ใน ฐา น ะ บ า ง ต ั ว ย ี ค ว า ม ห ม า ย ก ว ้ า ง บ า ง 
สว ม ี ค ว า ม ห ม า ย แก บ ร ก ษ ณ ะ ห ร ื อ ชน ิ ต ท ี ่ ต ่ า ง ๆ ก ั น ขอ ง ส ิ ่ ง ใด ส ิ ่ ง ห น ึ ่ ง ก ็ 8 กา ท ี ่ แต ก ต ่ า ง ก ั น ใช ้ แท น ส ั ก ษ ณะ แล ะ .. 
ชน ิ ด น ั ้ น ๆ แผ ่ ค ่ า เห ล ่ า น ั ก ็ จ ะ ม ี ค า ท ี ่ ใช ้ ร ่ ว ม ก ั น เป ็ น ก ล า ง ๆ ได ้ u ค า ว ่ า โก ร 5, Tnm, อ ี ร ษ ย า 


แล ะ อ ส ู ย า ส ู ค ท ี ่ ใช ้ ร ่ ว ม ก ั น เป ็ น ก ล า ง ๆ ño โถ ป 
2 x Ki ۰ ~ 1 
ส ิ น ส ก ฤต ใช ้ ค า ว ่ า โภ ชน د‎ ขา ท น , ภ ฤ ษ ณ เป ็ น ต ้ น ซึ ่ ง เป ็ น ก า ร ก ิ น 


0 0 8 n 
ส า ห ร ั บ ค า ว า MU 
. Anes E za O E OP ก ด r 
ชน ิ ค ต ่ า ง ๆ Aa ก ิ น ขอ ง แข ็ ง ๆ ใช ้ ขา ท น ก ล ี น ถ่ อ น เก ี ๊ ย ว ใช ้ ภ ก ษ ณ ค า ว ่ า ก ิ น ท ั ้ ง ห ม ด ใจ ้ ต ก ร ว ม | 
ก ั บ ท ี ่ เป ็ น ก ล า ง ๆ fo อ ภู ย ว ห า ร 
ก า ร ม ี ค ว า ม ห ม า ย เห ม ื อ น ก ั น ขอ ง ก ํ ต ่ า ง ๆ | 


ə, 


٠ — 
ว ๓ นา ก า ร อ ย า จ ก ร “จ ๆ ขอ ง 


เร า ได ้ ก ล ่ า ว ถึ ง ก า ร ว ิ 
ง ๑ ` ๑ — 1 0 
ส ู เร า จ ะ ก ล ่ า า ถึ ง ค เป ็ น ค ู ๆ จ า น ว น ห น ึ ่ ง ท ี ่ ม ี ก ว า ม ห ม า ย เห ม ื อ น ก ั น เพ ื ่ อ ห า ข้ อ แต [ฑา ง อ ย า “ 
ห ล ั ก ฐา น จ า ก ค ั บ ภี ร ์ แล ะ จ า ก ค า ว ิ จ า ร ณ์ ขอ ง น ั ก วิ จ า ร ณ์ 
โร ษ ส ั ม ภี ร ์ ร า ม า ย ณ ช ่ ว ย ไ 


แร ก ท ี เต ี ย ว จ ะ ย ก ค า อ ม ร ุ ษ Was 
. 1 0 a 2 ar 
ada ouge ม า จ า ก any ธา ต ุ "ท น " ท ี ่ ม ี น ิ บ า ต Y 


ดา จ่า Tau" ม า จ า ก จ น SM แม ถา เส ิ ง เครา“ 
E = NN 
o AU อ งา ย ส อ ง คํา ขี ก้า จ 


pasta” อ น ู ้ เห็น เว ล า น า น ละ จ ก 


เป ็ น ผล ม า จ า ก OMY 
RUN 


` n ' t 
ส ู ค ว า ม ห ม า ย า า ก า ร ไม ่ อ ด ก ฉิ ้ น ' 


+ 8 * 5 
ต ้ น แป ล จ า "ก า ร แส ด ง ค ว า ม ซุ น แร ง ฉี ก ว จ า ร 
uag โร ห AD ค ว า ม โก ร ธ wio am) 


อ ต ก สั้น” 


vB 


, 7 4 ๕ z Ca ๑ 
| อ ย ่ า ง ม า ก ค ื อ เม ื ่ อ ใด ก ็ ต า ม ศั พ ท ์ ศั พ ท ์ เค ี ย ว ซึ ่ ง ห ม า ย ถึ ง ขอ ง ส อ ง อ ย ่ า ง ' เ ม ี ค ท ี ่ ม ี ค ว า ม ห ม า ย เห ม ื อ น ก ั น . 


OST ก คา ว ่ า "auy" ห ม า ย ถึ ง ท ั ้ ง "ห ย ด ขอ ง น ั ก โส ม แล ะ พ ร ะ จ ั น ท ร ์ " ค ว ท ี ่ ม ม ี ค ว า ม ห ม า ย เห ม ื อ น “อ ิ น ท ุ 


(๒ ) ห ั ว น ํ า โส บ โด ย ต ร ง เส ม อ แล ะ แล ้ ว ค า ว ่ า อ ิ น ท ุ ค ง จ ะ เป ล ี ้ ย น ไป ห ม า ย ถึ ง ล ู ก ก ล ม ๆ tán ๆ แล ้ ว 


ก ล า ย ไป ห ม า ย ถึ ง พ ร ะ ว ั น ท ร ์ เต ็ ม ค ว ง ห ล ั ก ธร ร ม ต ดา ท ี ่ ม ี อ ิ ท ธิ พ ล ต ่ อ ก า ร ว ิ ว ั ฒ น า ก า ร ขอ ง ศั พ ท ์ ภา ษา ส ั น ส ก ฤต 


๑ > te ง 0 ะ 
อ ี ก ah ที่: มี ค ว า ม ห ม า ย เห ม ื อ น ก ั น เห ล ่ า น ั ้ น ก ็ จ ะ ม ี ค ว า ม ห ม า ย ถึ ง ส ิ ่ ง ส อ ง ส ิ ่ ง เซ ่ น เด ี ย ว ก ั น Anu uaa 
» ۰ 0 2, = ซู * 5 
"Tau" จ ึ ง ม ี ค ว า ม ห ม า ย ว ่ า "พ ร ะ จ ั น ท ร ์ " จ า ก น ั ้ น เป ็ น ธร ร ม ด า อ ย ู ่ เอ ง ส า หร ั บ ก า ร เจ ร ิ ญ ง อ ก ง า ม ขึ ้ น 
ขอ ง เท พ น ิ ย า ย fo ค ว า ม ค ิ ด แล ะ ค ุ ณ ล ั ก ษ ณ ะ ต ่ า ง ๆ ท ี ่ ส ั บ ห ั น ธ์ ก ั บ "Tau" ท ี ่ เป ็ น พ ื ช ก ็ ไม ่ ม ี ค ว า ม ส ั ม พ ั น ธ์ 
> ง a لا مع‎ n ed ง E a 
ก ั บ ค ว า ม ค ิ ด ให ม ่ fo fu "Tau" ท ี ่ เป ็ น พ ร ะ จ ั น ท ร ์ ค ว า ม เป ็ น บ า ใน ก า ร เป ล ี ่ ย น แป ล ง จ ะ ก ล ่ า ว ให ้ ม ี เห ต ุ ผล 
" พ 
๕ 0 พ vč ot ท 1 2 E 
ใน ค ว า ม ห ม า ย แร ก fa "โส บ ด ั ง บ ั ้ น ค า ว ่ า "lau" จ ึ ง ห ม า ย ถึ ง ท ั ้ ง ต ้ น โส ม แล ะ พ ร ะ จ ั น ท ร ์ แล ะ เม ื ่ อ 
مه‎ [3 ~ e 3 1 Cd 
ค ั น โส ม ได ้ ว ิ ว ั ฆ น า ก า ร ไป เป ็ น เท พ เจ ้ า โต ย อ า ศั ย ค า ขยาย อ ย ่ า ง ใด อ ่ ย ่ า ง ห น ึ ้ ง โส ม ท ท ี ่ ห ม า ย ถึ ง พ ร ะ จ ั น ท ร ์ ก ็ จ ึ ง 3 
= F E z = Oy 0 5 | 
ได ้ ร ั บ ต ั ว ขยาย อ ั น เด ี ย ว ก ั น ขั ้ น ด ้ ว ย ด ั ง น ั ้ น พ ร ะ จ ั น ท ร ์ จ ึ ง ได ้ ร ั บ ก า ร เร ี ย ก ส ม ญา ว ่ า เจ ้ า แห ่ ง ส ม ุ น ไพ ร ” — 
Ze 2 2 3 , 1 3 
บ า ง ค ร ั ้ ง ค า ช ึ ่ ง ใน ต อ น แร ก ใช ้ ห ม า ย ถึ ง ส ึ ่ ง ท ี ่ ก ว ้ า ง ๆ ต ่ อ ม า ม ี ค ว า ม ห ม า ย ท ี ่ เฉ พ า ะ เจ า ะ จ ง เซ้ น 
๑ * พ" n 1 ae e 0 
nha "ค ร ุ ต ู บ ท" ห ม า ย ถึ ง น ก ท ั ่ ว ๆ ไป แต ่ ต ่ อ บ า ใช ้ ห ม า ย ถ ถ ึ ง น ก เฉ พ า ะ อ ย ่ า ง fa ค ร ุ ฑ 


ใน ท า ง ก อ ั บ ก ั น ค ที่ ม ี ค ว า ม ห ม า ย เฉ พ า ะ ใน ต อ น แร ก ก ล ั บ ม ี ค ว า ม ห ม า ย ก ว ้ า ง ขึ ้ น ใน ต อ น ห ล ั ง 


wy ค า ว ่ า . เ ส น า ., ป ฤต น า , ว า ท ิ น ี ' เป ็ น ต ้ น ซึ ่ ง ป ั จ จ ุ บ ั น ห ม า ย ถึ ง ก อ ง ท ั พ บ ก ท ั ่ ว ไป แต ่ เม ื ่ อ ถ่ อ น | En 
ผี ้ ห ม า ย ถึ ง ก อ ง ท ฑ ั พ บ ก ท ี ่ ยี ก ๆ ล ถัง ต ่ า ง ๆ ก ั น ค ื อ เส น า ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ข้ า ง ๕ ๐ ๐ M ๕ ๐ ๐ พ ล ร บ ๒ ๕ ๐ ๐ 
MALIA ๑ ๕ ๐ ๐ ป ฤต น า ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย พ ล ร บ ๕ ๐ ๐ ๐ แล ะ ม ้ า ๑ ๕ , ๐ ๐ ๐ ห ั ว ว า ห ิ น ี ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย Yan 
๕ ๐ , ๐ ๐ ๐ ก ั ว ร ถ พ อ ร ป ๒ ๕ ๐ , ๐ ๐ ๐ URINI ๕ ๐ , ๐ ๐ ๐ 2 

ค า ท ี ่ ม ฝี ก ว า ม ห ม า ย เห ม ื อ น ก ั น บ า ง ต ั ว ม ี ค ว า ม ส ั ม พ ั น ธ์ ก ั น ใน ฐา น ะ บ า ง ต ั ว ม ี ค ว า ม ห ม า ย ก ว ้ า ง บ า ง 
ต ั ว “ความ ห ม า ย แก บ ล ฉั ก ษ ณ ะ ห ร ื อ ชน ิ ด ท ี ่ ต ่ า ง ๆ ก ั น ขอ ง ส ึ ่ ง ใด ส ึ ่ ง ห น ึ ่ ง ก ี ข ก ว ท ี ่ แต ก ต ่ า ง ก ั น ใช ้ แท น ล ั ก ษ ณ ะ แล ะ . 
atan ๆ แท ่ ค า : ห ล ่ า น ี ้ ก ็ จ ะ ม ี ค า ท ี ่ ใช ้ ร ่ ว ม ก ั น เป ็ น ก ล า ง ๆ ได ้ เข ้ น ค “ว ่ า โก ร ธ , โท ร ห , un 0 
vaz อ ส ู ย า ป ี ค า ท ี ่ ใช ้ ร ่ ว ม ก ั น เป ็ น ก ล า ง ๆ ค ื อ โก ป 

ส า ห ร ั บ ค า ว ่ า "ก ิ น " ส ั น ส ก ฤต ใช ้ ค า ว ่ า โภ ชน , ขา ท น , ภ ฤ ษ ณ เป ็ น ต ้ น ซึ ่ ง เป ็ น ก า 
ซน ิ ค ต ่ า ง ๆ fo ก ิ น ขอ ง แข ็ ง ๆ ใช ้ ขา ท น ก ล ื น ถ่ อ น เก ี ๊ ย ว ใช ้ ภ ก ษ ณ 


ก ั น ท ี ่ เป ็ น ก ล า ง ๆ fa อ ภู ย ว ห า ร 


ต ั น แป ล ว ่ า “ก า ร แส ด ง ค ว า น ร ุ น แร ง “ 0 


} TE: 


AY O w 0 [2 1 
Y ก ล ่ า ว ม า แล ้ ว เป ็ น เช ี ย ง ต ั ว อ ย ่ า ง ท ี ่ เพ ี ย ง เล ็ ก น ้ อ ย ท ี ่ ย ก ม า แบ บ ส ุ ม 


อ ี ก ม า ก ม า ย ท ี ่ จ ะ ส า ม า ร ถ ว ิ เ ค ร า ะ ห ์ ใน ท า น อ ง น ี ้ . 


(ต ก ห น ้ า ๕ ) 
| 2 0 0 A US 3 
ส า ห ร ั บ ห ส ก fu ป า ก ก ็ ป ซี ค ว า ม ห ม า ย ต คา ง ก ั น nen ค ื อ ล่ ว น ขอ ง แข น ต ิ ้ ง แต ่ ข้ อ ศ อ 


> 6 ‘ 4 1 
| จ ะ เห ็ น ได ้ จ า ก ก า ร ใช ้ ค า ว ่ า ห ส ต ใน ม า ต ร า ว ั ต ส ั ่ ง เท ่ า ก ั บ ๒ ๕ Dune (fh) ห ร ื อ 
ร ต ส ต ิ (Au) ส่ ว น ป า ณิ Aa ส ่ ว น ขอ ง แข น ถ ั ้ ง แค่ ข้ อ ศอก ล ง ไป ae 


— 0 ห g. 2 
ส ึ ก ต า ศร ก ร า แล ะ ว า อ ุ ก า ม ั ก จ ะ ใช ้ ป ะ ป น ก ั น แต ่ ใน ค ั บ ภี ร ร า ม า ย ณะ ค า เห ล ่ า น ี ้ 


ป ร า ก ฏ อ ย ู ่ ด ้ ว ย ก ั น ซึ ่ ง น ี ล ก ั ณ ฐ อ ธิ บ า ย ค ว า ม แต ก ถ่าง ขอ ง แต ่ ล ะ ค า ด ั ง น น ี ้ ส ิ ก ต า Aa ห ิ น ล ะ 
จ น เป ็ น ฝุ ่ น ศร ก ร า Ra ก ร ว ด เม ็ ค เล ็ ก ๆ ว า ล ุ ก า ค ื อ ana ผสม ก ร ว ด เม ็ ด โต ๆ 
U g 

ใน ธา ต ุ ป า ร ุ ขอ ง ป า ธิ น ิ ค อ น ห น ึ ่ ง ก ล ่ า ว ว ่ า ต ร ช ภร ต ส ภร ท ส เน ซึ ่ ง แส ค ง ว ่ า 


จู . ง 
ธา ต ุ แล ะ ก ร ต ส ป ี ก ว า ม ห ม า ย เห ม ื อ น ถัน แต ่ ใน ค ั ม ภี ร ์ ร า บ า ย ณะ ส อ ง ค า น ี ้ ใช ้ ร ่ ว ม ก ั น 


- K > 


จ ะ ต ร ง ก ั บ ค า ฟั ง เพ ย ท ี ่ ร ู ้ จ ั ก ก ั น ศี - 


\ : afaavla 
บ ค า ส อ ง ค า น ปี้ ว า 
ร 474 fu อ ง ค ท แต เรา พ 
ค ั บ ภี ร ้ อ น ร โก ห ฬ ก ล ่ า ว ว ่ า เก ผู ร ป ี ค ว า ม ห ม า ย เห ม ื อ น ง 


ใ ว์ ผ ั แ ส ด ง ว ่ า ค ว า ม ห ม า ย ขอ ง ส อ ง ค า น ี ้ ใน ส อ ง ก ั บ ภี ร ี ชั ้ น ขั ด ก ั น ก ั บ อ ม ร โก ศ 
ท ึ ด ก ั น ใน ค ั บ ภี ร ร า บ า ย ณ แ ล ะ บ ห า ภา ร ต a ก ว า ม ห ง 


. f14 
ก า ง ให ้ ' เอ ง ค า ส อ ง ค า น ี ้ ไว ้ » 
E — 5 F ถ ต ่ า ง ให ค ว า ม ห ม า ย ข ช ' : 
ผู ้ อ ธิ บ า ย ค ั ม ภี ร ์ ร า บ า ย ถะ ño ร า บ , โค ว ิ น ท ร า ช แล ะ ม เห ศว ร ถี ร ' 8 €) 
5 0 
8 5 ล เข น / แ ส ด ง ว า 
> ‘ ง ป ร ะ ด ั บ ท อ น ล า ง ขอ ง แ 
ค ล ้ า ย ค ล ึ ง ก ั น ค ื อ อ ง ค ห fe เค ร ื ่ อ ง ป ร ะ ก ั บ โค น แข น ส ว น เก ย ู ร Aa เค ร ื ่ อ ง ป 
' ง ชน $ ร ท า ให 
— ว า ต ร ขน fa An 
ค ว า ม ห บา ย แย ้ ง ก ั บ บ ํ า ถิ น ิ ผู ้ อ ธิ บ า ย ค ั ม ภี ร ์ ร า ม า ย ณ อ ธิ บ า ย ค ว า ม ต ่ า ง ขอ ง ธา ต ุ ส อ ง ต ั ว น ี ้ ว ่ า ต ร ข 
5 tg > 4 Q 0 1 EN า ร ท า ให ้ ต ก ใจ ก ล ั ว 
ต ก ใจ ก ล ั 2 โด ย ไป ใช ้ ล า พ ู ด แต ่ ใช ้ ก า ร เค ล ื ่ อ น ไห ว บ า ง ส ่ ว น ขอ ง ร ่ า ง ก า ย ส ่ ว น ภร ต ส น fla ก 
a” S. e ES F 
โค ย ใช ้ ค ลา ห ู ก บ ท ล ะ ค อ น เร ื ่ อ ง ส า ก ุ น ต ล แล ะ ค ั บ ท ี ร อ บ ร โก ศ ก ็ ส น ั บ ส น ุ น ก า ร อ ธิ บ า ย น ี ้ 
' — เย 5 : 1 ป fg 
อ ศุ ร แล ะ บ า ช ป ฉ่ า ง ก ็ แป ล ว ่ า dam แต หั ้ ง ส อ ง ค า ม ี ค ว า ม ห ม า ย แต ก ตา ง ก ั น อ ย ู ่ uyy fia 
.s ๑ 
Da > 2. 0 3 2, 
น ํ า ต า ท ี ่ ห า ให ้ ล ฉา ค อ ขั ด ny ธา น ส น ั บ ส บ ุ น ค ว า บ ห ม า ย น ี ่ ม ื อ ย ู ใน ร า ม า ย ถ แ ล ะ เร ื ่ อ ง ศา ก ุ น ท ล ร า ฆ ว ภ ฎ ภ อ ธี บา ย 
3 “os a 0 เซ DE a 2 
ว ่ า บ า ษ ป ค ื อ ร ะ ย ะ ค ้ น ๆ ข้ อ ง น า ตา MAYA ก า น ต ิ แล ะ ท ย ุ ต ิ แป ล ว ่ า แส ง ส ว า ง ท ิ ร ุ ง เร ื ่ อ ง เห ม ื อ น ก ั น ห ม ด um 
5 : 5 0 - อ ., 2 a Leg ๑ ort 
ใช ้ จ า ก ั ค กับ ว ั ต ถุ ต ่ า ง ก ั น ใน ม ห า ก า ร ต ค า เห ล ่ า น ี ้ ใช ้ ก ั บ ว ั ต ถุ ต ่ า ง ๆ ก ั น ño MUA ใ ช้ ก ั บ ส ู ร ย ก า น ุ ต ิ ใช ้ ก ั บ 
» * , AA 5 0 
อ ิ บุ ท ุ แล ะ ท ุ ย ุ ต ิ ใช ้ ก ั บ ซา ล น (ไฟ ) แต ่ ใน ร า บ ย ณ ต า ง จ า ก ม ห า ภา ร ต เล ็ ก น ้ อ ย fla ท ย ุ ต ิ ใช ้ ก ั บ Mans 
(พ ร ะ อ า ท ิ ต ย ์ ) 
e U 2 . U 
BAH แล ะ อ ภู ย ว ค ต แป ล ว ่ า "ผู ้ บ า เย ี ่ ย ม " เห ม ื อ น ก ั น us aifi ห ม ว ย ถึ ง ผู ้ ม า เย ี ่ ย ม ท ี ่ ไม ่ เก ย 
> e 5 5 
ร ู จ ั ก ม า ก อ น อ ภ ย า ค ต Aa ผู ้ ม า เย ี ่ ย ม ท ี ่ ร ู ้ จ ั ก ก ั น บ า ก ่ อ น 
5 2 ะ á a, ย 
ก ั ม ภี ร ้ อ บ ร โก ศ ก ล ่ า ว ว ่ า ม ร ุ แล ะ ธน ว น ม ี ค ว า ม ห ม า ย เห ม ื อ น ก ั น แต ่ ใน ม ห า ภา ร ต แล ะ ภา ค ว ต 
* U -d a AS r PR ٠ ai 
ใช ้ ค ู ้ ก ั น แส ด ง ว ่ า ส อ ง ก า น ี ้ ค ว า ม ห ม า ย ไม ่ เห ม ื อ น ก ั น fants อ ธิ บ า ย ใน ต อ น ห น ึ ่ ง ขอ ง ม ห า ภา ร ต ว ่ า ม ร ุ ค ื อ 
ร ee ae 
พ ื ้ น ท ี ่ ตี่ ป ร า ศ จ า ก น ั ว ธ บ ว น fo พ ื ้ น ท ี ่ ท ี ่ แห ้ ง แล ้ ว ไม ่ ม ี ต ั บ ไม ้ ขั้น ศร ี ธร อ ธิ บ า ย ขอ ค ว า ม ิ ใน ภา ค ว ต ว ่ า ม ร ุ 
o 1 “o لويخ‎ ก A ' 3 „ 
ค ื อ พ ื ้ น ท ี ่ ท ี ่ ป ร า ศ จ า ก น ์ ๆ ธน ว บ ค ื อ พ ื ้ น ท ี ่ น ้ า ขา ก แก ล น จ ะ เท น ว า ผู ่ อ ธิ บ า ย ม ี ก ว า ม เห ็ น แต ก ต ่ า ง ก ั น เล ็ ก น ้ อ ย ใน 
8 0 0 0 A 
ค ว า ม ห ม า ย ขอ ง ค า ว ่ า ธน า น แต ่ ค ว า ม แต ก ต ่ า ง น ี ้ ไม ่ มี ค ว า ม ส ค ั ก อ ะ ไร 
0 Br 2 g و‎ 
น ุ ย า ส was Ripi พ บ อ ย ู ่ ค ว ย ก ั น ใน ก า ม ส ู ต ร ขั ย ม ง ุ ค ล า อ ธิ บ า ย ว ่ า น ุ ย า ส ค ื อ ขอ ง ฝา ก ใน ร ะ ย ะ 
5 2 0 — 0 0 
Au น ิ เก ษ ป ค ื อ ขอ ง ฝา ก ใน ร ะ ย ะ ย า - ใน ห น ั ง ส ื อ ชื่อ ว ม า น ส ู ถา น จ ร ก ก ล า ว ถึ ง ข้ อ บ ก พ ร อ ง ต ่ า ง ๆ ขอ ง 


— 2 مع‎ 0 * wo 2 2 ل‎ ๒ ๕ o 5 
1١ ถอย ค า ใน ข้ อ บ ก พ ร ่ อ ง เห ล ่ า บ ั ้ น ม ี ส อ ง fa อ น ร ู ถก แล ะ อ ป า ร ถก ซึ ่ ง จ ร ก อ 8 บ า ย ว ่ า อ น ร ถก ค ื อ ถ่ อ ย ค า -, | 
° fe 


at 2 E 2 7 ๐ m 
ท เท ี ย ง แต ๋ เอ า ค พ ู ก ม า เร ี ย ง ก ั น ไม ่ ม ี ค ว า ม ห ม า ย อ ะ ไร ส ว น อ ป า ร ู ถก ค ื อ ถ้อย ค า ท ี ่ ม ี ก ว า ม ห ม า ย อ ย ู ่ บ ้ า ง 
แต ่ ขา ด ค ว า ม เป ็ น ป ึ ก แผ ่ น 
L Slag ว £ A 2 5 Y 
ค ั ม ภี ร ภา ค ว ต ใช ้ ก า ว ่ า อ ุ ท ย า น , อ ุ ป า น แก ะ อ า ร า ม ฑิ ด ๆ ก ั น , ศ ร ี ธร อ ธิ บ า ย ว ่ า อ ุ ท ย า น ก ื อ 
x a ' A 
ส ว น ท ี ่ ม ม ี ผล ไม ้ ม า ก อ ุ ป ว น ค ื อ ส ว น ท ี ่ ที ต อ ก ไม ้ ม า ก ส ่ ว น อ า ร า ม ห ม า ย ถึ ง ส ่ ว น เพ ื ่ อ แส ว จ ิ ห า ค ว า ม เห ล ิ ต เพ ล ิ น 
«- a g 
fanz อ ธิ บ า ย ข้ อ ค ว า ม ใน ม ห า ภา ร ต ต ่ อ ไป น ี ้ - 
(9) ล ต า ว ย ณุ ถี ศู จ เว เค น ว ิ ก ร ย น ป า ญ ต ุ น น ุ ท น 


(r) ว ฤกษ์ ค ุ ล ม อ ล ตา ว ล ถ ย า ส ต ว ก ษา ว า ส AGU ซา ต ย ะ 
Mitia CG A i 


0 ar 5 ae 
ท ี กล่าว ม า แล ้ ว เป ็ น เฟ ี ย ง ต ั ว อ ย ่ า ง ท ี ่ เพ ี ย ง เล ็ ก น ้ อ 


อ ี ก ม า ก ม า ย ท ี ่ จ ะ ส า ม า ร ถ ว ิ เค ร า ะ ห ์ ใน ท า น อ ง ผี ๊ . 


(ต ก ห น ้ า ๕ ) 
ส า ห ร ั บ ห ส ก fu ป า ล 


ES 2 5 A a 7 
จ ะ เห ็ น ได ้ จ า ก ก า ร ใช ้ ค า ว ่ า ห ส ต ใน ม า ต ร า ว ั ด ซึ ่ ง เท ่ า ก ั บ ๒ ๕ อ ง ค ุ ล (fa 


U to 
ว ิ ต ส ต ิ (Au) ส ่ า น hh ค ื อ ส ่ ว น ขอ ง แข น ขั ้ ง แค ่ ข้ อ ศอก ล ง ไป 
مه‎ 1 - í 
ส ิ ก ท า ศร ก ร า แล ะ ว า ณุ ก า ม ั ก จ ะ ใช ้ ป ะ ป น ก ั น แต ่ ใน ค ั บ ภี ร ์ ร า ม า ย ณะ ค 
ป ร า ก ฏ อ ย ู ่ ด ้ ว ย ก ั น ซึ ่ ง daños อ ธิ บ า ย ค ว า ม แต ก ต่า ง ขอ ง แต ่ ล ะ ค ว ด ั ง น น ี ๊ 


จ น เป ็ น ฝุ ่ น ศร ก ร า Ba ก ร ว ด เม ็ ค เอ ็ ก ๆ 


lus 


ว า ธุ ก า ค ื อ ส ิ ก ต า ผสม ก ร ว ด เ : 
, 1 > 
aha ขอ ง ป า ธิ น ิ ท อ น ห น ึ ่ ง ก ล ่ า ว ว ่ า MIT ภร ต ส ภร ต ส เน ซึ ่ ง 


5 49 
. wg > ١ 
ธา ต ุ แล ะ ภร ต ส ป ี ก ว า ม ห ม า ย เห ม ื อ น ล ถัน แต ่ ใน ค ั ม ภี ร ์ ร า บ า ย ณะ ส อ ง ค า น ี ้ ใช ้ ร ่ ว ม ก ั น 


จ ะ ต ร ง ก ั บ ค ฟั ง เพ ย ท ี ่ ร ู ้ จ ั ก ก ั น ท ี ่ 2 ไ 2 


: อ ง ค ท 
' ห ม า ย เห ม ื อ น ก ั บ . 
Tna ก ล ถ่ า ว ว ่ า เก ผู ร ม ี ค ว า ม 
ต ั ม ภี ร ้ อ บ ร โก ธ ก ล ฉั ้ น ขูด ก ั น ก ั บ อ ม ร โก ศ 


เข อ ง ส อ ง ค า ที ้ ใน ส อ ง ก ั บ ภี ว 
ค า น ี ไว ้ 


(ต ก ต ่ อ ห น า €) 


ง 
4 ม บ หมา ย 
ต ั ด ก ั น ใน ค ั บ ภี ว ์ ร า ม า ย ณ แ ล ะ บ ห า ภา ร ค ต ู ้ แส ต ง ว ่ า ค ว า 


v 5 x 
1 ม เห ศว ร ด ี ร ถ ต ่ า ง ให ้ ค ว า ม ห ม า ย ขอ ง ค า ส อ 
y แล ะ 


ผู ้ อ ธ บ ่ า ย ค ั ม ภี ร ์ ร า บ า ย ณะ fo mw, โค ว ิ น ท ร า 3 100 
ะ ค ั บ ท ่ อ น ล า ง ขอ ง แข น / แ ส ด ง ว า 


ส ่ ว น เก ย ู ร ค ื อ เค ร ื ่ อ ง ป ร 


ค ล ้ า ย ค ล ึ ง ก ั น ค ื อ อ ง ค ท fo เค ร ื ่ อ ง ป ร ะ ก ั บ โค น แข น sag 

١ 4 3 า ไห 
9 \ ต ั ว น ี ้ ว ่ า ต ร ชน fo ก า ร ท 

ค ว า ม หนา ย แย ้ ง ก ั บ บา ถิ น ิ ผู ้ อ ธิ บ า ย ค ั ม ภี ร ์ ร า ม า ย ณ อ ธิ บ า ย ค ว า บ ตา ง ขอ ง ธา ต ุ ส อ ง 


\ : ‘ au fa ก า ร ท า ให ้ ต ก ใจ ก ล ั ว 
ae ar ` S ส ่ ว น ภร ต ส น ค ื อ 
ต ก ใจ ก ล ้ า โด ย ไป ใช ้ ค า พ ู ค แต ่ ใช ้ ก า ร เค ล ื ่ อ น ไห ว บ า ง ส ว น ขอ ง ร า ง ก า ย * 


» ES โส น ั บ ส น ุ น ก า ร ถ ธ ี บา ย น ี ้ 
โดย ใช ้ ค า พ ู ก บ ท ล ะ ค อ น เร ื ่ อ ง ศา ร ุ น ต ล แล ะ ค ั บ ท ี ร ้ อ ม ร โก ศ ก ั ส น ั บ ส น ุ น ก า ร ออ ิ ป 


0 0 
“a 58 : : ล wu fia 
จ ศร was ut ต ่ า ง ก ็ แป ล ว ่ า น ้ า ต า แต ่ ซั ้ ง ส อ ง คา ม ี ค ว า ม ห ม า ย แต ก ตา ง ก ั น อ ย ู ่ บ า ษ 
“4 ٠. 


e 29.” ๐ 0 y 4 z ธิ บ า ย 
น ้ า ต า ท ี ่ ท า ให ้ ลา ๑ อ ข ั ค ห ล ั ซา น ส น ั บ ส น ุ น ค ว า ม ห ม า ย น ี ้ ป ี อ ย ู ่ ใน ร า ม า ย ณ แ เล ะ เร ื อ ง ศา ก ุ น ค ล manga อ ธิ บ า ย 


0 - "a, 4 7 5 a ง : fin 7 1 
21 uwy ค ื อ ร ะ ย ะ ต น ๆ ขอ ง น า คา ท ี ป ต ิ ก า น ท ิ แก ะ ท ย ุ ท ิ แป ล ว า แส ง ส ว ่ า ง ท ี ่ ร ุ ่ ง เร ื อ ง เห ม ื อ น ก ั น ห ม ค um 
พั ๑ 5 5 ©. “is จ ا مد‎ Le 2 ® a 

ใช ้ จ า ก ั ค ก ั บ ว ั ต ถุ ต ่ า ง ก ั น ใน บ ห า ก า ร ต ค า เห ถ่ า น ี ้ ใช ้ ก ั บ ว ี ต ถุ ต ่ า ง ๆ ก ั น ค ื อ Mi ใช ้ ก ั บ que ก า น ุ ต ิ ใช ก ั บ 
Guy แล ะ ห ย ุ ต ใช ้ ก ั บ ซา ล น (ไฟ ) แต ่ ใน ร า ท ย ณ ต ่ า ง จ า ก ม ห า ภา ร ต เล ็ ก น ้ อ ย fo ท ุ ย ุ ต ิ ใช ้ ก ั บ Mans 
(พ ร ะ อ า ท ิ ต ย ์ ) 

E er ง cant , 

añ uaz อ ภู ย ว ค ต แป ล ว ่ า "ผู ้ บ า เย ี ่ ย ม ” เห ม ื อ น ก ั น un 85م‎ ห ม า ย ถึ ง ค ู ้ ม า เย ี ่ ย ม ท ี ่ ไม ่ เค ย 

ร ู จ ั ก บ า ก อ บ อ ภ ย า ค ท fio ผู ้ ม า เย ี ่ ย ม ท ี ่ ร ู ้ จ ั ก ก ั น บ า ก ่ อ น 


. a- 0 0 ร่ 8 0 
ค ั ม ภี ร อ บ ร ! ก ศ ก ล ถา ว ว า ug แล ะ ธน ว น ม ี ค ว า ม ห ม า ย เห ม ื อ น ก ั น แต ่ ใน ม ห า ภา ร ต แล ะ ภา ค ว ต 


f 


Yge 1 a PN 
ใช ้ ค ู ่ ก ั น แส ด ง ว ่ า ส อ ง ก า น ี ๊ ค ว า ม ห ม า ย ไม ่ เห ม ื อ น ก ั น น ี ล ก ั ณ์ ฐ อ ธิ บ า ย ใน ต อ น ห น ึ ่ ง ขอ ง ม ห า ภา ร ต ว ่ า ม ร ุ ค ื อ 
A 5 EEN - 
ฟื้น ท ี ่ ท ี ่ ป ร า ศ จ า ก น ั ว ธน ว น ค ื อ พ ื ้ น ท ี ่ ท ี ่ แห ้ ง แล ้ ว ไม ่ ม ี ต ั น ไม ้ ขึ ้ น ศร ี ธร อ ธิ บ า ย ข้ อ ค ว า ม ิ ใน ภา ค ว ต ว ่ า ม ร ุ 
y a ad vo 1 pe مه‎ 
ค ื อ พ ื ้ น ท ี ่ ท ี ่ ป ร า ศ จ า ก น ้ า ธน ุ ว น ค ื อ พ ื ้ น ท ี ่ น ๊ า ขา ก แก ล น จ ะ เห ็ น ว ่ า ผู อ ธิ บ า ย ท ี ก ว า ม เห ็ น แต ก ต ่ า ง ก ั น เล ็ ก น ้ อ ย ใน 
o $ e 0 ง 8 
ค ว า ม ห ม า ย ขอ ง ค า ว า ส น า น แต ่ ค ว า ม แต ก ต ่ า ง น ี ้ ไม ่ ป ี ค า วา ม ส า ค ั ก อ ะ ไร 
ns ฐ์ 4 H Be. = 5 er 
น ุ ย า ส was น ี ้ เก ษ บ ่ พ บ อ ย ู ่ ด ้ ว ย ก ั น ใน ก า ม ส ู ต ร ข ย ม ง ุ ค ล า อ ธี บ า ย ว า น ย า ส ค ื อ ขอ ง ฝา ก ใน ร ะ ย ะ 
y a ED er ۳ a = ง — ۰ 
ส ั ้ น น ิ เก ษ ป ค ื อ ขอ ง ฝา ก ใน ร ะ ย ะ ย า ใน ห น ั ง ส ื อ ซื่อ ว ิ ม า น ส ู ถา น จ ร ก ก ล า ว ถึ ง ข้ อ บ ก พ ร ้ อ ง ต ่ า ง ๆ ขอ ง 
ถ้อย ค า ใน ข้ อ บ ก พ ร ่ อ ง เห ล ่ า บ ั ้ บ ม ี ส อ ง fo อ น ร ถก uas อ ป า ร ถก ซึ ่ ง จ ร ก อ 8 บ า ย ว ่ อ ย ค ว 
ร ถก แล ะ 5 ก อ ธี น า ย ว า ธน ร ถก ค ื อ ถ้อย ค า 
2 , ๑ 2 Š 0 - ๑ iw 
ท ี เพ ี ย ง แต ่ เอ า ค วิ พ ู ด บ า เร ี ย ง ก ั น ไม ่ ป ี ค ว า ม ห ม า ย อ ะ ไร ส ว น อ ป า ร ถก ค ื อ ถ้อย ค า ท ี ่ ม ี ก ว า ม ห ม า ย อ ย ู ่ บ ้ า ง 
, U 
แต ่ ขา ด ค ว า ม เป ็ น ป ึ ก แผ ่ น 


” e. i - 
ค ั ม ภี ร ์ ภา ค ว ต ใช ้ ค า ว ่ า อ ุ ท ย า น , อ ุ ป ว น แฉ ถะ อ า ร า ม An ๆ ñu , ศ ร ี ธร อ ธิ บ า ย ว ่ า อ ุ ท ย า น ก ื อ 


ส ว น ถี ่ ม ม ี ผล ไม ้ ม า ก จุ ป ว น ค ื อ ส ว น ท ี ่ ม ี ค อ ก ไม ้ ม า ก ส ่ ว น อ า ร า ม ห ม า ย ถึ ง ส ่ ว น เพ ื ่ อ แส ว จ ิ ห า ค ว า ม เห ล ิ ต เพ ล ิ น 
ฉี ล ก ั ณ์ # อ ธิ บ า ย ข้ อ ค ว า ม ใน ม ห า ภา ร ต ต ่ อ ไป น ี ้ - 
(9) ล ต า ว ผุ ล ี ศู จ เว เค น ว ิ ก ร ะ น ุ ป า ญ ฆ ุ น น ุ ท น 
(+) ว ฤ ก ษ ค ุ ล มล ฑา ว ล ุ อ ุ ย า ส ุ ห ว ก ษา ว า ส aqu ซา ต ย ะ | 
“yv 
baa! 5 geer ส า ห ร ั บ ข้ อ ส อ ง เข า 
ani เบ น ต น ส ว น anf เช ่ น ค ษ ม า ญ ฑ 


i 


mb. we 


1 
و 


THE STORY OF UDAYANA AND VASAYADATTA 
THROUGH TEE AGES 


=- Dr, Satya Vrat Shas 
Professor of Ssnskri 
University of Delhi. 

One of the most populer stories in Sanskrit literature, the 
story of Udayana and Vasavadatta forms the subject matter of many 
a work, The story in general in brief is : 

Udayana Vatssraqe, the descendant of the great Pandavas, is the 
ruler of kausandi. He is highly gifted in the art of lute playing — 
and is fond of taming wild elephants, His neighbour Canda Pradyota 
of Avanti, also known as i has a daughter named Vasavacatta, 


She is young and extremely beautiful end her father intends betrothing | 


her to Vatsaraja, He sends a messenger to Udayana asking him to be 


a tutor to his daughter in music and come to Avanti to teach her. 
The latter refuses out of sheer self-esteem and returns the messenger 
with the counter-message that the king had better send his daughter 
to him to take lessona in music. Pradyota feels insulted and cor 

to entice him. He places a large blue elephant in the forest 
the borders of his kingdom and keeps a body of armed soldiers 
nearby. Arrangements are already made to inform Vatsaraja abo: 
existence of such an auspicious elephant. As Vatsaraja is out o 
his capital on a hunting expedition to Venuvana on the fı 
his kingdom, the elephant is placed in the Nagavana ata 
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has a daughter named Vasavacatta, 
She is young and extremely beautiful 


her to Vatsaraja, 


ruler of Kausambi, He is highly gifte 
and is fond of taming wild elephants, 


of Avanti, also known as Mahasena, 


and her father intends detrothing 
Ne sends a messenger to Udayana asking him to be 
a tutor to his daughter in musie and come to Avanti to teach her, & 


em and returns the messenger 
king had better send his daughter 
Pradyota feels insulted and conspires 
to entice him, He Places a large blue elephant in the forest adjoini, 7 
the borders of his kingdom and keeps a body of armed soldiers co 
nearby. Arrangements are already made to inform Vatsaraja about 
existence of such an Suspicious elephant, ag Vatsaraja 1s out « J: 
his capital on a hunting expedition to Venuvana on the front 
his kingdom, the elephant is placed in the Nagavana at 
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The latter refuses out of sheer self-este 
with the counter-message that the 


to him to take lessons in music, 


was named after him 'as give 


د 


a couple of leagues from there, 


attendants, thinking that the 
his lute, 


He runs to the spot with scant 


blue elephant would get charmed by 


He approaches it all alone, but is surrounded by Pradyc 


soldiers, taken captive and transported to Avanti, 


When the news of his capture reaches Kausambi his mihister 


Yaugendherayans with some other confidants sets out to obtain the 


release of his master from Pradyota, 


They reach there and secretly | 
` begin to work for their mission, 


Once it هو‎ happens that an elephant runs anuck and creates ha 


At this juncture Udeyann's help is sought and the wild elephant is 7 


So he is granted some concessions for this 
4 is appointed music teacher to Vasavadatta, 


tamed by him, heroie deed 
They fall in love 


an 


with each other and their love rípens through t 


and the marriage is consummated by the 


ef the minister Yaugandharayana to make the elephantes 
furious 


s 'Bhadrava 
Succeeds and they run away to Kausambi, 


there the king drunk with the beauty of Vasavadatta end 


himself wholly in merry-making, neglects the imperial duties ec 
After some time the Vatsa Kingdom is invaded by an ager 


and the king is foreed to live in 


M 


Aruni from Pancala 


Lavanaka, 


In these circumstances the only remedy the 
see is an @lliance with the powerful neighbc 
they only way of effecting this is to est 
with him, in other words, to wed their k: 
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of Darsaka, the king of Magadha, But Udayana is too deeply attached 
to his queen Vasavadatta to entertain any such proposal, . Vasavac 
co-operation is then sought. She readily accepts the scheme of the 
minister and consents to lead a life of grass-widowhood t111 it is 
Carried out. Ultimately one day when the king is on a hunting 


expedition the royal pavilion is set on fire and a ธน แต อ น is spread 


that Vesavsdatta and the minister have perished in the conflagration, 
Vasavadatta along with the minister Yaugandharayana leaves for 
Hagadha, disguised as his sister There she is put in the charge of 
Padmavati by the minister under the pretension that she is his sister 
whose husband had gone abroad on a journey, Vasavadatta lives with 
Padmavati under the assumed name of Avantika, After some time a 
messenger is sent by the minister of Vatsaraja for the hand of Padmavati 
and the king's ekar consent is sought and within a few days Paduavati 
is married to Udayana, Thus, with the help of the Magadha prince 
and of Mahasena, the aggressor Aruni is defeated and the lost kingdom 
of Kausambi is recovered, Udayane with his newly wedded queen 
Padmavati returns to his kingdom. At this point the secret of 
Vesavadatta's disguise is disclosed and she is again united with 
her husband, Their mission is fulfilled. 


DRAMATIC TOUCHES IN THE STORY 

Bhasa while dealing with the story adds that after their el 
thelr marriage was recognised by Vasavadatta's parents and was 
celebrated with their painted scrolls, Again, Mee 


The dramstie story of the Svapnavasavadatta reads that after 


few days of the royal marriage Vasavadatta accompanies Padmavati t 


a pleasure-garden. At the same time the king Udayana and his frier 


Viduseka also resch there, Vasavadatta requests Padmavati to hide 


themselves behind a boyer to avoid the sight of Strangers, and hidd 
there she hears the king confessing his great love for Vasavadatta, 

In some other scene Vasevadatta is informed of Padmavati's 
severe headache and she rushes to the Ocean- 


There mistaking the slee 


Pavilion to comfort her. 
ping person for Padmavati she sits on the 
from the dream-talk of the Sleeping person she 3 
coues to know that he is none but her own beloved husband Udayena, À 


bed, bur soon after, 


Then for fear of being recognised she Slips away from 
Udayana wit 


$ 
there, 4 
A his newly wedded queen and her retinue is back to E 
There comes the messenger from Mahasena with congra- 
tulations on victory 


his kingdom, 


and with a pieture-seroll of the confirmation 
of the marriage of Udayene and Vasavadatta, Out of curiosity and 
respect Padmavati locks at the Pictures and finds resemblance of 
Vasavadatta to Avantika entrusted to her care, Presently, Yaugandh 
yana, in the guise of a Brahmana appears on the scene to claim 
sister, The whole mystery is then solved by the minister and ev 
thing ends happily. A | 
But the story as depicted by Metrraja Ananga Harsa diff 
many respects from that of Bhasa, In his drama Tap 


the minister has a personal interview with the quee: 


confidence her father Mahasena and induces 
to accept the plan for the good of the : 
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father is brought to her with a demand for sacrifice, She agrees 


the eonfl 
's sister is 


This helps create a natural atme 
phere in the development of the story. 


53 already 


to the Proposal and it is some time after the Tumour of 
tion is spread that she under the guise of a Brahmana 
put under the care of Padmavati, 


Padmavati has deen represent 1 


cherishing love for Udayana. The king on the predietion 


to marry Padmavati with the hope that 


recovered by hin. The vietory of the 
armies is reported and while on his wa 
he comes to Prayaga 


of a holy man goes to Magadha 
by dene so Vasavadatta may be 
king's y back to his capital 
and there determines to immolate himself, 
his efforts to find Vasavadatta, 


E- 
being A 
disappointed in Vasavadatta is 1% 
* 
brought there by the minister Yaugandharayana, 2 


Out of self-reprosch 4 
It is so arranged that both 0 
0 each other, It is when 3 
ready to immolate herself that the minister rushes to 
the king (wħo is also preparing for the same end) with the request 
to proteet his sister from burning herself in the fire, 
rushes towards her and both Tecognise each other and 
the whole plet is unravelled by 


she also determines to immolate herself, 


the funeral pyres made for them are near ¢ 
Vasayadatta is 


The king 
the mystery 
the minister Yaugandharayane, — 


are reunited and come back to their kingdom with all good suce 


and prosperity. 


Now there comes the story of her later life based 
dramas of Sri Harsa, From the point of Vasavadatta’ 
stories run simileriy, She is the Senior-most queen 
enjoying all the privileges of her position, 
sighter by the tricks of the ainisters or ac 
appear to share her undivided love for th 


and adopta some severe means to get rid of them but to her great 
surprise she finds them at last her owa kith and kin and forgives 
them and allows the king to fulfil his desire, The two targets of 


her cruel treatment are Jagarika and Ratnavali. 


THE POPULARITY OF THE LEGEND AND THE TREATMENT GF IT IN 
SUBSEQUENT VERSIONS, 

Udayana, the king of Vatsa is the central figure in a large 
number of Sanskrit stories of love and adventure, The historical 
Udayana appears in the Puranas as a rule of the Paurava dynasty. 
fils name appears among the twenty-nine Puru kings, tracing their 
lineage to Arjuna, the hero of the Mahabharata war, They removed 
thelr capital from Hastinapura to Kausambi as the former capital had 
been destroyed by the floods of the Ganges, But the Jejune chronicles 
mention him as the fifth from the last king of the line and the 
successor of Satenika and predecessor of Vahinars. From a passage 
in one of the Buddhist canonical writings we learn that he reigned 
shortly after the death of the Buddha and consequently he was a 
contemporary of Canda Pradyota of Avanti; of 'Pasenadi! (Prasenajit) 
and his son 'Vidudabha' of Kosala; and of 'Bimbasara! (Jain Srenika) 
and his son 'Ajatasatru' of Magadha, Most of the historians of the = 
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1. See F. E. Pargiter The Purana Text of the Dynasties of the 
Kali Age’, pp.3-8 Oxford 1913, ETS 


2. Cullavagga 111.12-15 ed, B. Oldenberg, 'The Vinaya 
290-292, London 1880, : z 


3. History of Ancient India by R. 3. Tripathi, p. 903 
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present day agree on these points and establish matrimonial relatio 
1 % 

of Udayana with Avanti, Magadha and Anga kingdoms. Moreover, the 

literary figure of king Darsake, the ruler of Magadha, has been iden 
2 


tified with the famous ruler Ajatasatru of Magadha, and Padmavati as 
his sister. i 


It is not possible even now to trace the origin and the growth 
of the legends that gathered around the figure of Udayana. But even 
in the canonical Pali writings we find a few hints of his amorous | 
traits that would make him a suitable hero for romantic adventure, 
Just as his contemporary Pradyote had gained early an unenviable 


reputation for ferocity. It is, therefore, not surprising that popular 


RE 


fancy should have woven a story that brings the two monarchs together 
in dramatic contrast, narrating the capture of Udayana through 
Pradyota's stratagem and the former's subsequent elopement with his 
captor's daughter as a prize, And who shall say in view of the roman 
annals of Rajput e that there may not have been a kernel of | 
truth in the incident ? 


That the story of Udayana had long been popular in the seca 
literature of India is proved by a statement of Sri Harsa, ita 


1. History of Ancient India by R. 8. Tripathi, p.90. 


2. Lectures on the Ancient History of India (1919) be 
Second Lecture. 


3. Cullavagga, loc, cit. Samyutta-Nikaya 85=187 (Bhe 
ed, L. Feer London 1894, 


4. Lectures on the Ancient History of In = 
. Retna == Act, II. St. 3 . Loke hari 


Arthasastra book 9 Ch. 7. Grete DE 
Suyatrod ayanabhyam, 


in the drames of the early poet Phasa and many other later posta, 
and numerous incidental references to it in ea works and ela 
Sudraka in his Mrechakatika ส อ ร ม ส ย ง to Yaugandharayana srousing his 
friends to free his master บ ล อ ร อ ร ร Damodara Gupta refers to the 4 
romantic story of Udaysna and Vasavadatta, The dramas โอ ว อ ยล Vatsare 
Vinavasayadatta, Unmada Vasavadatta, Ratnavali and Priyadarsika are 
wholly based on the same theme. The fullest treatment of the Udayana 
legend in the Pali literature ig found in the Dhammapada commentary, 
a work of the Sth @entury * Here we get an account of Udayana's 

earlier career, his acquisition of the lute to charm the elephants 

of his protector, the ascetic Allakappa, his captivity, his wooing 
of Vesavadátta, and his elopement with her on a female elephant named 
'Bhadravati', This portion of the history has been briefly narrated 
by Buddhaghose also in his commentary on the Majjhima Nikaya. 


for the Jain account of the legend we have the 'Irisesti Salaka 
Purusa Carita of liemacandra, the Kumarapala Pratibodha of Somaprabha = 
end the Mrgavati Caritra of Maladhari Devaprabha, In short, they | 
very few parallels to the episodes which we find in Harsa's 


but in general, in the elopement episode they are more in ag 
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Arthasastra book 9 Ch, 7. Drsta hi jivatah punar 
Suyatrodayanabhyan, 


2. Meghaduta 1.30, Prepyavantin a katha 


3. Mrc. Act. Iv. St. 26. Uttej: 
: dharayana وس‎ rajnah 
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Thus we have the main current of Senskrit and Pali literatu 


down to the eleventh century à. D. before we find a consecutive م‎ 


sentation of the tale in the two works of Kashmirien writers, the 
Somadeva and the Brhatkathamenjari of 
be faithful abridgments of the ancient — 
Srhatkatha of Gunadhya. But another abridgment of the ancient Brhat 
'Brhatkatha-sloka-samgraha' of Buddha 


famous Kathasaritsagara of 


Ksemendra, Both claim to 


Svamin, which seems more faithfi 


Kashmirian versions are not so 
faithful as they claim to be. So in the 


to the original, has proved that the 


light of the above discussion 
we come to the conclusion thet the legend of Udayana a 


nd 7asavadatta 
had been current among the masses 


and literary circles for more than 
one thousand years till it got its legendary form in K3 
But out of the so far known authorities on the subject 
la the earliest and he has the 


Se and BRM, 
we think Bhasa 
first-hand knowledge of the historie 
as well as romantic incidents and has thus presented the story in a ipa 


a starting point we will 


T ANA 
treatment of the story by the subsequent writers, 848 ' e 1 


most faithful manner, Thus taking Bhasa as 
consider the 


two dramas, 


precisely on the same theme on which Bhasa's two 
are based, 


have been discovered recently, so first of all let 
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l. For a detailed study on the subject see :- A 
(ã4) "Udayana as a Historical Personage” =» vide 
History of India, PH. 187-188; 308 Dr. Bh 
Lectures on Ancient History of Indi 
ancient Indian Historical radition, 


(11) (For legendary sources) -- P. P. dune. 
and Srenika -- A Jain legend," Ann 
Research Institute -- July 1920 : 
Book III, Teranga 1-2; BKM, Book 
18-20, V,89-174, ae a 
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Ksemendra, Both claim to be faithful abridgments of the ancient 
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Thus we heve the main current of Senskrit and Pali literature 
down to the eleventh century A.D, before we find a consecutive pre- 
sentetion of the tale in the two works of Kashmirian writers, the 
femous Kathasaritaagara of Somadeva and the Brhatkathamanjari of 
Ksemendra. Both claim to be faithful abridgments of the ancient 
Brhatkatha of Gunedhya. But another abridgment of the ancient Brhatkathe 
'Srhatkatha-sloka-samgraha' of Buddha Svamin, which seems more faithful 
to the original, has proved that the Kashmirian versions are not 30 
faithful as they claim to be. So in the light of the above discussion 
we come to the conclusion thet the legend of Udayana and Vasavadatta 
had been current among the masses and literary circles for more than 
one thousand years till it got its legendary form in ESS, and BKM, 

But out of the so far known authorities on the subject we think Bhasa 
ig the earliest and he has the first-hand knowledge of the historical 
as well as romantic incidents and has thus presented the story in a 
most faithful manner. Thus taking Bhasa as a starting point we will 
consider the treatment of the story by the subsequent writers. As the 
two dramas, precisely on the same theme on which Bhasa's two dramas 
are based, have been discovered recently, so first of all let us take 
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1. For a detailed study on the subject ses t- 
(1) "Udayana as a Historical Personage" -- vide Cambridge 
History of India, pp.187-168; 308; Dr. Bhan = x 
Lectures on Ancient History of India, pp. 31 Pargiter-- ร 
aneient Indian Historical Tradition, pp. 285-86, 


(11) (For legendary sources) -- P. D. Gune. "Pradyota, U 
and Srenika -- A Jain legend,” Annals of the Bl > 
Research Institute -- Jul 10205 KSS., Book II, 1 ag 
Book 111, Teranga 1-23 BEM. Book II, III. BSS. Sarga 

18-20, V. 89-174, . = 
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them into consideration, One of them is the ins Vasavadatta' by 
an anonymous พ ั ฒิ and closely similar in plot, style and spirit 
to the 'Pratijna Yaugandharayana' and the other is '"Tepasavatsara 
by Ananga Harsa Matrraja, agreeing in theme and incidents with the 
‘Svapnevasavadatta', Both the dramas, Pratijna and Vine deal with 
the story, (leaving aside strange mythological stories of the birth 
of Udayana and Vasavadatta), with the adventures and the capture = 
of Udayana, his romance and elopement. But the most remarkable 
difference between the two is with regard to the central theme. 

In the Pratijna Yaugandharsyana more importance is attached to the 
character of the minister Yaugendharayana while in the Vina it has 
become @ secondary thing and the valour and the romance of Udayana 
have taken precedence over it. Like the story im KSS. it begins 
with the anxiety of Mahasena about the marriage of Vasavadatta and 


2 $ 
his seeking of some boon from a god or a goddess, and with this ~~ 


AAA ت ی‎ 
1. Prof, C. R. Devadhar (Poona Or. Vol. X p 
Vatsaraja caritam by Sudraka, Shastri 
Bol anandrem Press, 1926) and Kuppuswas 
Vesavadatta of Saktibhadra, Note + Bhas 
ficial elopement is definitely based ol 


2. In Vina he prays to Sankara and in | 
.ع‎ Vina Act. 11 โส 
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the development of the romance between the hero and the heroine in 
its entirety. Not only that, both the principal characters do not 
at all appear in person on the stage; but in the Vinavasavadatta 
full three acts (iv-vi) have been devoted to the beginning and the 
development of their love, and they remain throughout on the stage. 
Vasavadatta's craze for music which has simply been referred to there E 
has been depicted at length here in Vinavasavadatta, The The music E 
lesson to which Bhasa refers in the Svapna does not occur at all : 
in the Pratijna but in the Vina it actually takes place in a romantic 
ศา The other incidents like the female elephant Bhadravati 
getting furious and elopement, etc. are similar in both the plays. 

A Peference to ¿runi, a powerful king of น ; whom we do 

not hear in later versions, is found in this play. It is said that 

he has an alliance with the king of Ujjain on account of his enmity 

with ร 


The other play which stands in comparison with Bhasa's Svapnavasava- 
datta is the Tapasavatsaraja. A comparative study of the Svapna, 
Tapasa and 1553. shows that this drama (Tapasavatsaraja) agrees more em 


with KSS. and BKM. than with Svapna. In Svapna ve do not have any | 
knowledge of the outlines of the minister's plot and of the active 
help of Vasavadatta'a brother or father in excecuting the plot. 


1. Vina Act I, pp. 5-16. 
2. Ibid, Act VII. 2.1416. 
3. ibid, set 1, p. 8. 
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to the legend in the Ks3, Gopala, the brother of Vasavadatta, is 
teken into confidence by the ministers Rumanvat and Yaugandharayana, 
is called from Ujjayini and the whole plan is explained to him, He 
650683 with them and gives his consent, But in Tapasavatsaraja in 
place of her brother her father is taken into confidence and instead 
of his personal presence a letter is obtained from him to persuade 
Vasavadatta for the greot sacrifice, On the point of aruni's invasion 

it closely follows the dramatic rather than the legendary version 

and portrays Vatsaraja as deeply indulging in amorous sports, neglect- 
ing the imperial duties and quite indifferent to his formidable enemy 
Aruni of eg Again there Appen Narada before the king starts 

for sports to Lavanaka aná tells him of the coming calamity, aes 

will only be of a limited duration, being followed by prosperity. 

But in Tapasa the atory follows a slightly different pattern, After 

the &EREk supposed death of Vasavadatta and the minister Yaugandharayana, 
Udayana is taken to hoby Prayaga where a monk named Lamakayana meets 

him and consoles him with the prediction that he will meet his beloved 
queen again with the help of his second wife and thus makes him agree 

to marry Padmavati., The Vidusake who is himself in the know of the 
plot takes him to Rajagrhe where a Parivrajika, Sankrtyayani, has 
already been sent with the picture of the king to influence and 


1. K33. III Lambaka, Taranga, I, St, 22-28, 


2. Tapasa, et. 1, 1-2, banir balasya sa tam visayopabhoge ave na 
Pancelam vetti presabhan uparinyastacaranan, SE 


3. KS3, Lambake III, Taranga I, St. 44.3 151d, 88. 


4. kaneit kalan ca te duhkham blavisyati na ca tvaya, t 
kartavyah sukhantam bhavite hi tat. 7 
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persuade Padmavati to go in for the king. The plan sueceeds and 


Padmavati following Udaysna, who has become a Tapasa, puts on the 
robes of an ascetie and renouncing her royal palace lives in a garden 
worshipping the image of the king Udayana., Vasavadatta's meeting with 
Padmavati takes place in a park as in KSS. and not in the Tapovana 

as in the Svapna. ¿ut in the way Vasavadatta is presented in disguise 
as the sister of an old Brahmana and as one whose husband has gone 
abroad, this drama foilows Bhasa and not E33. and BKM. where ณะ is 


presented as the daughter of Taugandharayana, an old Brahmana, 


In both ESS, and Tapasa, Vatsaraja comes to Rajagrha specially 
for the purpose of marrying Padmavatis in the former in Tesponse to 
an invitation from the Magedhe king, and in the latter directed by. 
the predictions of the monk Lemakayana. In the Svapna, however, 
he is represented ag having come over to Rajagrha on some other mission. 
in this respect the story of BKM. also is identical with re Again, 
according to Ks, the king, on the prediction of Narada, is sure that 
Vasavadatta is living and that it is a plot of the ministers, This 
agrees well with the consolation of the monk Lamakayans found in 
other versions of the story. The firm belief of the king in his future 
reunion with his beloved queen is found in both the Kss, and Tapasa, 
There is no reference to the unfading garland and the Tilaka in the 
Tapasa which we find in the KSS. and BKM, and which leads the king 


1. Tapasa, Act, III, 


2. BKM. Book III, Lavanaka Padmavativivahah st. 75, Raj: 
suteyam me, EE 


3. BKM. Lavanake Padmavati vivahah 93. 
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to suspect that Vasavadatta is living. The self-reproaches of E 
Vagavadatte and her determination for self-inmolation described at : 
the end of the play Tapasavetsaraja are also described almost 


identically in the 583. of which Bhasa makes no mention, 


Yor the meeting and reunion with Vasevadatta all the authors a 
choose different places. In the Kas. it tekes place at Lavanaka after 
her leaving Magadha, in the Tapasa alse it takes place after her 
leaving Magadha but the place is Prayaga where both the parties are 
ready to imsclate themselves, out of sheer despair on a funeral pyre. 
Bhasa effects the meeting in the palace of Darsaka following the 
recognition of Vasavadatta on the painted seroll. These are the 


major differences found in the different versions of the story. 


ás we have already referred to all the possible sources of 
Udayana's legend above, we will now briefly discuss Harsa's treatment 
of the story. In both the Natikas there are passing allusions to 
one or the other of the several episodes of the story. The author 
has freely utilised the sources and presented to us a changed pi 


of various incidents of the legend. The amorous sports of king 


the dramatist used to the best advantage. The idea of the 
of Ratnavali is probably the same as we find in the marris 
Padmavati described by Bhasa and others, for it is pu: 


1. KSS, Lembeke IJI, Taranga 2 St, 44-47, 64. 
2. 5853. Lambaka 111, Taranga 2, St, 10; BKM. 


